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De la redakcio.
Pr0 kelkaj ka zoj la maja munero de nia gazeto eliris tre malfrue. Por

eviti la malfrui on de la sekvantaj numeroj, ni decidis kunigi la junian kaj
la .julian numerojn en unu kajeron. La sekvantaj numemj estns dissendataj
regule  irka  1a 15-a de  iu monam. .

En la. anta a numero ni presis la leteron de s-ro Satunnvski pri la pli 
grandig0 de nia gazem. Ni pensas kela maniem pligrandigi la gazeton, mon-
trita en tiu  i letero, meritas atenton de niaj amikoj, kaj ke inter ili tr0vi os
anka  aliaj personoj, kiuj dezir0s sekvi la ekzempl0n de S-ro Saturiovski.

 ar unu el la redaktoroj de "Lingvo Internacia", s-r0 V. Langlet, nnn
forestas e1 Uppsala7 ni petas  iujn leterojn kaj artikolan, k0ncemantajn la re-
dakcion, direktadi de nun  is la sekVanta anonco, al s ro V. Gernet en Odeso.
La adreso de s ro Gemet estas: Rusujo, Odeso, Staroportofrankovskaja, 80.

La rodakclo.

aaa    

Memstareco.
Kelkaj amikoj min demandas, kial mi nenion skribas en nia nuna gazeto

"Lingvo Internacia", kelkaj e  konkludis el tiu  i fakt0, ke mi eble havas
ian nekontentecon kontra  m nova gazet0. Mi rapidas rapom al la deman-
dantoj7 ke tiu  i konkludo estas tute erara.

. . _

Nia nuna gazeto ne aperas kiel io nova, pama, lnel ke1kaJ enla komenco

WiB;  i estas    kvankam sub alia redakcio    pura da rigo de la, gazeti? an.ta a;
 i prezentas nian komunan7 tre b0ne redaktatan centran organon, kaJ' m1.Var.-

IPege rek0mendas  in kiel unuan kaj plej necesan ol'uekton por mag am.!koJ.

Ci0n alian niaj amikoj povas fari a  ne. fari; sed k1u_ne abonas mnn stan-
dndon, la "Lingvon Internacian", tiu ne estas esperantisto.
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De la tago de naski o de nia afero  is decemhro 1895 la kondukado de

nia ufero trovis sin  iam en la manoj de  ia iniciatom. Tio  i estis ne bona.,
 ar \'ole-ne vole tio  i donadis al la afero karakteron iom personan. Sed be 
(la rinde alie ne povis esti,  ar ekzistis ankora  ueniu, kiu volus kaj povusproni sur sin la kondukadon de la afero. Sed la nuna gazew, kiu estashonege redaktata, en kiu mi e  unu vorton ne trarigardas anta  la presadokaj de kiu aperas jam la sepa numero, montras tre konvinke, ke nun nia afero
estas jam tute memstara kaj ne bez0nas pli ne sole mian kondukadon, sede  mian helpadon. Tio  i estas tre grava cirkonstanco, kaj, kiel tute  uste'rimarkis s ro Ben David en la n-ro "2, ti0  i faras epok0'n en nia afero. Gis
nun oni povis ank0ra  timi, ke nia afero Viv0s nur tiel longe, kiel viv0s  iainiciatoro; nun, kiam la afero _jam ses monatojn iras tre bone tute sen miaemniksi ado, la supre esprimita tirno tute malaperas kaj nia afero metis jamsian piedon en la eternecon.

Estas tre dezirinde, ke la senpersoneco kaj memstareco de nia afero  iamp]i kaj pli forti u; tinl mi nun penos detenadi min de  ia gvidanta parto prenado en nia organo. Mi okupas min nur je konstanta registrad0 kaj adreso kolektado de  iuj es})erantistoj (kio devas fari adi  iam sen an e en unuloko) kaj je eldonado de la "Biblioteko" de la lingVo Esperanto.
Venis jam la tempo ellabori detalajn te nikajn vortarojn de nia lingvo

por  iuj soienc0j, profesioj, sportoj k. t. p. Tiujn  i vortarojn devas ellabori
nepre speciali8toj.  iu en sia specialeoo. Por  iuj, kiuj posedas ian speciale 
con kaj konas anka  bone nian 1ing'von, tiu  i lab0ro estos tute ne malfacila:ili agas erare, se ili atendas tiajn vortar0jn de mi. Se mi, kuracisto, volusverki detalan te nikan vortaron Aekzemple por in enieroj a  por brandfaristojk. t. p., mi kreus nur sensencajon, dum ili,  iu en sia specialeco, kreos trebonajn detalajn vortarojn, e  se ili nian lingvon posedas ne tute perfekte.Tiel same en  iu alia. lingvo la popo1o kaj 1a a toritataj verkistoj ellaboris
nur la komunan lingvon; sed la specialajn te nikajn vortojn ellaboras nur tiujspeciaHstoj, kiuj ilin bezonsm, kaj en tiu  i okazo ia e  la plej malklera pro fesisto kreas sian bezonatan vort0n bone, dum la plej a toritata beletristo a  lologo kreus  in sensence.

ACe la kreado de detalaj tehnikaj vortaroj la specialistoj devas sin gvidije tiuj samaj reguloj, la  kiuj oni kreas ilin en  iuj lingvoj, t. e.:1) Anta   io oni demandas sin,  u tia v0rto ne ekzistas jam enlakomuna lingvo; ekzemple, se velocipedisto bezonas la vorton "rado", li k0m-preneble ne kreos noVan vorton, sed prenos la vorton ekzistantan jam en lakomuna vortaro.
2) Se oni soias, ke la bezonata vorto ankora  ne ekzistas, t. e. simple

ne estis ankora  uzata, oni penas krei la vorton el la aliaj radikaj vortoj, kiujjam ekzistas en la lingvo. Ekzemple, se en ia juna lingvo 1a unuan fojondevns aperi matematika verk0, la. verkant0, bezonante esprimi ekzemple "mul tobligi", "*dividato" a  "triangulo", kreos tiujn vortojn facile el la vortoj jamekzistantaj en la vortaro.
3) Se, fine, la vort0 ne ekzistas en la komuna vortaro kaj krei  in ella ekzistantaj vortoj estas malfacile a  donas esprimon neklaran, tro longankaj ne oportunan, la specialisto, ne 10nge pensante kaj ne  enante sin, simple

prenas la vorton el ia alia lingvo, donante al  i nur 1a ortografion de lialingvo. La elekto ordinare ne estas malfacila,  ar la plej granda parto davortoj de tiu  i 3 a kategorio estas egale uzataj (kiel Vortoj "fremdaj") en
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 iuj lingvoj kaj estas sekve jam per si mem internaciaj. Se vi (lubas,  u 111

bezonata V0rt0 estas uzata en  iuj lingvoj egale a  malegale, vi p0vas simple
preni 1a vorton el la v0rtaro franca (kiun  iu p0vas ja facile havi), a  helpi
al vi en ia alia maniero7 tiel same, kiel en  iu juna lingvo helpas: al si la
kreantoj de n0vaj specialaj vortoj ne tumante ja sin a11a be1etrist-o a  filologo

Kiel tre bonan ekzemplon de tiu te nika speciala vortareto mi povas
relmmendi la vortareton por  latelisLtoj, ellaboritan de s-ro Rene Lemaire tute
sen ia helpo de mia flanko. Cio tie estas  usta, klara, oportune uzebla kaj
severe en la spirit0 de nia lingvo. Se ne  iu el vi havas talenton krei tute
bonan vortareton de sia specialeoo, tio  i ne malhelpas kaj ne devas vin de-
teni: aliaj specialistoj de via specialeco legos poste vian vortareton kaj helpos al
vi korekti kaj glatigi  in.

Kion ajn vi devos fari7 prezentu al vi de nun  iam, ke la iniciatoro de
la lingvo jam ne ekzistas, ke ekzistas nur la lingvo mem kaj  ia popolo (la
eSperantismj). La nuna vortaro de nia lingvo estas multege pli ri a ol la
v0rtar0 de  ia juna, ankora  ne sufi e potenca p0pol0; sekve se en iiuj ling 
v0j la rapida ri igado de la lingvo per fortoj k0munaj iras tre facile kaj ra 
pide, des pli facile  i iros en nia lingvo.

_

L. Zamenhof.

El Francujo.
Mi rememorigas la legantojn pri la enhavo de mia lasta artikolo "Espe-

ranto kaj  latel0." Ankora  unu v0rton pri tio  i: mi pensas ke estus agrable
por la esperantistoj  latelistoj konati i inter si; tial mi aldonoe alla eldonata
libret0, post la modeloj de leter0j, malgrandan adresaron de la mendintoj;
kun la adres0 mi enmetos la sciigojn, kiujn ili donos al mi pri ilia kolekto
(spec0, nombro, k. t. p.). Per ti0 la kolektant0j p0v0s k0ni la dezirojn unu
de la alia, ju i kun kiu ili povas fari inter an ojn; kaj tiamaniere krei os
oerte tre agrablaj rilatoj inter tiuj e1 niaj amik0j, kiuj pr0 t0s tiun honegan
okazon de senpaga anoncado. Mi petas do ke  iuj, kiuj mendos al mi 1a

iilatelan verketon ne manku doni samtempe la necesajn sciigojn por la enskriho
de iliaj nomoj en la dirita adresaro. Saman pet0n mi adresas al tiuj, kiuj jam
'k ' X l '.  r1b1q a, "" mmLemaire,

:

place Carnot, n:o 7. Epernay
(Marne). Frunce.

La vojo.
Tra denea mallumo bri1etas la celo,

Al kiu kura e ni iras.
Simile al'etelo en nokta  ielo,
Al ni 1a direktong1" dirae
Kaj nin ne timigas

gl1a
n0kfaj fantomoj,

Nek batoj de l7 sorto nek mokoj de l' homoj.
' ar klara kaj rekta kaj tre difinita
 i estas, la voj elektita.
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Nur rekte, kura e kaj ne  anki ante

Ni iru la vojon ceIitan!
E  guto malgranda, konstante frapante,
Traboras la monton granitan.
L' espero. l' ob8tino kaj la 'pacienco   

Jen estas 13 signoj, per kies potenco
Ni pa o post pa o, post longa laboro,
Atingos la celon en gloro.

Ni semae kaj semas, neniam laci as,
Pri l' tempoj estontaj pensante.
Cent semoj perdi as, mil semoj perdi as,   

Ni semas kaj eemas konstante.
"Ho,  esu!" mokante Ia homoj admonas,   

"Ne  esu, ne  esu!" en kor' al ni sonas:
"Obstine anta en! La nepoj vin benos,
Se vi pacience eltenos."

Se longa sekeoo a  ventoj subitaj
\'e1kantajn folian de iras,
Ni dankas 111 venton, kaj, repurigitaj,
Ni forton pli fre an akiras.
I e mortos jam nia bravega anaro,
Gin jam ne timigas la vento, nek staro,
0bstine  i pa as, provita, herdita,
Al cel' uuu f'ojon signita!

Nnr rekte, kura e kaj ne  anki ante
Ni iru 111 vojon celitan!
E guto malgranda, konstante frapante,
Trahoras la monton granitan.
L' espero, P obstino kaj la pacienco,  
Jen estas 13 signoj, per kies potenco
Ni pa o post pa o, post 10nga 1aboro,
Atingos 'la celon en gloro.

L. Zamenhof.
 943w    

NoYa 'oj.
merado knj propugmdudo.

S ro F. I). Am'lov skribas al ni:
"Konforme al mia propono kaj ll h propono de l ro M. S. mmu, mi promesos

per tiu  i letero sandi ne p1i malfrue, ol h 15-m de decembro de  i-tiu jaro, unu 
mmpe kun h abonpqo de h gueto por ll eatonta juo 1897, ll s-ro Gemet 1 % el
mi: jm salajro (proksimume 20 mb1.), forluante la uzon de h mono n.! ln. bontrovo
de nin. plej estimeg": estro (se oni tnmen vohs konformi i h  eblo kun mia deziro.
mi desiru efektivigon de ln propono de s m Kui-Girej, n:o 4, p. 56).    F. Avilw."

S ro Gernet ali as 111 la propono de s roj Rakitski knj Avilov kaj
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anka  donos 1 % el siaj enspezoj ( irka  15'rublf).    S ro '_A. S. Kofman
anka  promesas 1 % el sia salajro.

Kiel niaj legantoj seias el la n:o 2 de nia gazeto (p. 21), por la eldono
de la propagandaj bro uroj estis interalie uzita la konkursa mono (205 rubl.).
Dezirante redoni tiun  i oferon al la esperantistoj, s-ro Zamenhof sendis sen-
page 1,50O ekz. da franca eldono al s-ro de Beaufront, lOO ekz. da sveda
eldono al la Upsala Klubo kaj 10,160 ekz. en diversaj lingvoj    al s-ro
Gernet, proponante al li fondi specialan "propagandan komitaton",  ar en liaj
manoj kolekti as la monaj oferoj de niaj amikoj. Car oni ne povas fondi en
Rusujo ian komitaton sen speciala permeso de la estraro kaj  ar en 0deso
estos balda  fondita oficiala  lio de la societo "*Espero" en Peterburgo, kaj
tiu  i  lio povos suk_cese anstata igi la propagandan kmnitaton, s ro Gernet
kun la helpo de. s-ro Jivotovski, kiu nun konstante lo as en Odeso, zorgos pri
la regula propagandado  ie tiam, kiam la  lio de "Espero" estos konfirmita
de la loka estraro,    kio sendube balda  fari os. Pri sia agado li  iumonate
raportos en nia gazeto.

Vojagoj de la esperantistoj.
S ro LangIot jam iinis"sian voja on en Rusujo kaj nun sin trovas en

Italujo.    S-ro Aviluv pro kelkaj ka zoj  an is sian vojon kaj anstata  viziti
diversajn esperantistajn centrojn en Germanujo, li venis el TiHiso Odeson kaj
el Odeso forveturis fervoje rekte en Parizon, kie sin trovas nun anka  s-ro
L. de Beaufront.    S-ro Zinovjev 8kribas al ni, ke li  is nun ne trovis akom-
pananton, nek en Svedujo, nek en Norvegujo, nek en Finnujo. Li volonte
vizitus almena  la Finnujon sole, se iu el niaj  nnaj amikoj konsentus helpi
al li en la lando, kies lingvon ii tute ne konas.  S-ro Gernet eciigas nin, ke
pro hejmaj aferoj li devas prokrasti sian voja on  is la  no de julio a  e  pli.   

S-ro Arduin, komercisto el Bordeaux, intencas viziti en tiu  i somero Rusujon.

Novq  eldonoj.
  Eliris el presejo kaj estas dissendita al la abonantoj de la "Biblio 

teko" traduko de la komedio de L. Tolstoj: "Unua braMfaTi8t0 a  kiel diablew
meriti8 pec0n da pamf'. Tradukon faris kun permeso de la a toro s-ro A.
Burenkov.

   Eliris anka  la eekvanta kajero de la "Biblioteko", kiu enhavas du
rakontojn de talenta rusa verkisto V. Gar in: "Kvar tagoj" kaj "AttaIea priw
ceps". Amba  rakontojn tre bone tradukis s-ro Kazi-Girej. La malgranda
anta parolo de la tradukinto pri la a toro de tiuj  i rakontoj estas tre utila
por nerusaj legant0j kaj estas dezirinde, ke aliaj tradukontoj imitu lian ek-
zemplon en tiu  i rilato.

   S-ro  iv0tovski el Odeso sciigas nin, ke li nun  nigas mallongan
kondukanton por internacia stenografio (la  la sistemo de Gabelsberger), tiel
aran itan, ke persono tute ne scianta stenografion, facile poVos ellerni  in per
tiu ci kondukanto. S ro Jivotovski intencas sendi sian verkon por trarigardo
al iu esperantisto, scianta la sistemon de Gabelsberger.

  S-ro Kofman seiigas nin, ke lia traduko de *'Kain" post 2 3 semajnoj
eliroa el presejo de T mmel. La verko estas presata en formato de la "Liro"
kaj prezentas tre belan libreton.
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Praktikn uzado de P llngvo.

S-ro I. 0strovski (Jalta, Rusujo) skribas el ni:
"Hiera  mi ricevis el Berlino de komercisto s ro Gesell,  e kiu mi a etis

mian instrumentaron, _jenen respondon je mie esperanta letero el li: '. . . Die5
(Esperanto) ist eine ausgezeichnete Sprache, Welche man versteht, ohne sie
gelernt nn hahen. Wir heben Ihren Brief ohne Schwirigkeit lesen k innen
und holfen ihn demnechst in Esperanto auch beantworten m k6nnen*)'".

Ni konsilas al niaj amikoj  iem uzadi la lingvon internacian A B iliaj
knmercaj komuniki oj,  e mendado de diversaj objektoj,  e abonado de jurnaloj
k. t. p. 0ni ne devas timi, ke le persono, al kiu oni mendas, ne komprenos
la leteron, skrilvitnn en Esperanto.

* **
S-ro L. de Beaufront sciigas nin, ke la redektoro de la  urnalo "L' Etram

ger", s-ro E. Lombard, profesoro de la liceo Miohelet, intencas en venonta
a tuno anonci speeielan kurson de nia lingvo por le dezirantoj. Ti0  i estos la.
unua. ketedro de nia lingvo kaj s-ro Lombard, la unua redaktoro de nacia. gazeto,kiu presas artikolojn en nia lingvo, estos anka  la unua profesoro de Esperanto.

* **
La redekcio de "Almana Je egodnik" (Almanako-J ar1ibro '  la plej

utila la  la multego de praktikaj soiigoj kaj unu el la. plej vastigitaj msajkalendaroj. Kostas 1 rub1on), eldonata de s-ro P. 0. Jablonski, sciigis s ron
A. Resodcij (Kremen ug, Rusujo), ke la elsendita de li en 1a redakcitm urtikolo
pri h Iiugvo internacie, skribita de unu el la amikoj de nia afero, kiu ka is
sian nomon sub la pse donimo "*Rtmnto", estos presite en la almanuko de
lS97 jero. La artikolo konatigas la rusen leganton kun le historio del' provoj krei lingvon internacian, poste purolas pri la. du lingvoj ekzistantaj:Volapiik kaj Esperento, kej pro la sendubej preferoj de la laste, jesigitaj perl8, opinioj de L. Tolstoj, Max M 11er kaj Henry Philipps, konvinkas la leganmn,
ke 1a vortoj "lingvo iiiternaoia" kaj "Esperanto" estas sinonimoj,  ar Esperanto"
ne havns nnn indan kontra ulon. Al  iu deziranta pli detale konati ikun Espe 
i'nnto 0ni rekomendas en la. artiko1o venigi de s-ro Zamenhof en Grodn0 le.
\'erkon N:o 85, kaj por  iuj, kiuj deziras observi la progreson de la, lingvo, estos
:nontritn la adreso de s ro Gernet,  e kiu oni povas aboni la gezeton "Lingv0
iiiternacia". Kiam la a.]manako estos eldonita, ni soiigos pri tio niajn legantojn.

Ni ne dubas, ke tiu  i artikoIo haVos bonajn rezultatojn.
* **

S-ro 05trovski sciigas nin, ke s rino esperantistino Elis. Oedman veturas  l Stokholm Jalton por praktikadi mesa on kaj svedan gimnastikon. Si restos
m Jalto, se. trovos tie konstanmn okupadon.

* ** '
.

Por la gazeto ni ricevis sekvantajn oferojn: de s ro A. Jani0ki    O,50
r.. de nekonata amiko el Rusujo   0,70 r., de s-ro A. Zakrjevski    O,80 r.

* aa
*

_

*) Tio  i (Esperanto) estss eminentn 1ingvo, kiun oni komprenas, ne lerninte  in.Ni povis senpene tralegi Vian leteron kaj esperas, ke ni poste povos nnka  respondiMi Esperanm.
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En la N:o 6 de la gazeto hLingnist" ni tron's sekvantan respondon nl

nia peto klarigi pli precize, kiuj sciigoj, presitaj en nia gazeto pri Ia pro gramo de "Linguist", estas tre nialprscizar):
"Red. de l. i. p. e. . . ." Vp devas esti multe pliperfektigita (en kia ina-niero?!)      "antau ol gi taugos en 13 ro1o de lingvo internacia". Kie tio ci

estas dirita nur pri Vp e ne ankau pri Esp.? ""Lingvo ekzistanta kaj honeelprovita. praktike" (tauga == uzebla) estas ankau Vp, eble ankorau pli ka Espe-ranto!"
 ar en tiu ci respondo trovi as nem'a vo'rto rilate la programon de*LLinguist", ni havas la rajton diri7 ke la kulpigo, ke ni vastigas tro malpreci-zajn sciigojn pri "Linguist"7 estas maljusta. Ni ne disputos, ke Volspiik

estas "bone elprovita praktike", sed beda rinde tiuj  i vortoj ne signifns"ta ga : uzebla", kiel pensas la redakcin de "Linguist". Volap k estis bonegeelprovita praktike kaj montri is nek ta ga, nek uzebla por la bn a parolad0.la  la konfeso de s roj Volap kistoj mem (vidu ekz. la 8 an pa on de la
bro uro de s-ro Ein8tein: "VVeltsprachliche Zeit- und Streitfragen. ]. Volapiikund Lingvo internacia").

* **
1- La 3-an de majo mortis subite en Stuttgart s-ro Eugen Hcintuler,

a toro de la projekto de lingvo internacia "Universala".
* **

Prl h llllm'o Esperanto parolls en 15 lssta tempo lu sekvamj gazetoj kaj urnaloj: en ls N:o 112 de ls xazeto "Kavkaf, eldonata en Tiiliso, estis presita. la.
noto, ke en Tidiso lormi ss societo por vastigadi la lingvon Espemnto per eldonado
de bro utoj. tradukoj k. c. Tiu  i sciigo estis represita de g'rnndaj rusaj gszetnj:"Novoeti" (en mo 147) kaj "Novoje Vremia". Post kelkaj semajnoj en "Kavb'qf estis presitsla. letero de s-ro F. D. Am'lov, en kiu li sciigas, ke en TiHiso estis dissonditsj kaj dis 
donitaj 600 ekz. da. propaganda bro uro N:o 85, ke la  efaj 1ibrovendejoj de ls urbo
estas provizitaj per la lemo1ibroj ksj inaj verkoj en Esperanto, ke en  iuj landoj nia1ingvo estis rave ssluta'ts ksj ke kredeble en Tiiliso anka  trovi m homoj, dezirnntaj
labori por la. efektivigo de la ide0 de Espersnto. Por kunigi la fortojn s-ro Avilov
petis tiujn  i homojn komuniki al li siajn adresojn. Kiam tiu  i letero uuu presita,alia. tiflisn. gszeto "Tiflimh' Liatok" presis du artikolojn, en kiuj  i mokss h gnzeton"Kavkaz", nian lingvon ksj s ron Avilov.   S-ro Rem  Lemaire truusendis ll ni N:o
60 de "Le Courrier dea Timbrea-Poate", kie estas presita. detah. nnonco pri lin bulda 
eldonota libreto por iilate1istoj, kun invito aboni la 1ibreton. La uuu nnonco estss
presita snka  en la N:o 75 de "L' Anmmce Tz'mbrologique", kiun sl ni ssndis anka 
s-r0 R. Lsmairs.   En la N:o 7 de "L' Etranger" estas presim en nia. lingvo letero
de s-ro A. Z. el Poltava. Tiu  i letero salntas la  urnaJon, kie1fsvorantan ksj noblan
partianon de Espsranto, ds tiu  i "agento plej potenca de civilizacio":, En la samanumero sin trovas anks  la komenco de interess artiko1o de Jan Jan0wakt': "Universitei
aubodidactique' (Universitato por meinlernuloj). La artikolo estas'presitn en nia lingvo
kun mm trnduko ds mm L. de Besuftont. Krom tio "L' Etranger" presss en  iu
n\imero aandan monson pri ni:. lingvo.

  . %6  w

*) Ni konservss la ortogrs6on de "Linguist".



konvenus el
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Fauste
Tragedio de W. Goethe.

Prolog0 en la  ielo.
LA Smomv.    mLstnoJ.    P0ste MEFISTO.

Apudi aa la tn"  efan eloj.

RArAeLo.
Sonante be1an me1odion,
En frnta mezo de mondm"
Kun tondro fares vojon sian
Le suno en etera mar'.
 i vekas f0rton en en e1o,
 i estas super la imag1
Kaj  io estaa tie1 bela
Kiele en P unua. tag 

Gmmww.
Rspide tumas ein la. tero
Aperas vice sur 111 scen"
Mallumo uigm de infero
Kaj bela. huno de P Eden1
Kaj mero  e mas eur  tonaro,
Staranta kiel a.lta. muf,
Sed tiujn  tonojn kun la. mero
Fortirtw P dpiversa kur'.

Ml AELO.
Ue texJ al mer*, de ma)" e1 tero
Venbego portas sin kun bru",
Kaj  io restas sub mistera.
Kaj reoiproka mondinfiu 
Bruli as fu1mo orkolore
Kaj tondro bruas en la. spac",
Sed ni adnras Vin, Sinjoro,
En Vin. bono, Via, pac'.

LA nn ANGELoJ.
 i vekas forton en an e1o,
 i estas super ln imag',
Kej  io estas tiel be1a
Kiele en l' uuuu tagK

*) Ni

zirie 1)

MEHSTO.
 ar Vi, Sinjoro, volas apudi i
Por ion pri 15. tero ekscii i,
Mi, ka1kul|mte je 1' favox",
Donita min tre ofte de 1' Sinjoz",
Kura as anka  tie  i montri i.
Pardonu, se en v0rtoj de demon'
Ne estos tre patosa tinto.
Vi ridus mem pri mie alta. ton",
Se Vi ne estus eur  ie1e. tron*
De1onge jam 10. ridon delerninta.
Pri suno kaj pri mondoj mi ei1entas.
Mi vidas r_mr ke homo sin :urmentas;
Li, nn aaa dio de m mf

>

Kun m ne en ema karnkter",
_

Li esces stranga. en la. sama. grado
Kie1e en komenco de P kreado.
Li pli fe1i a.    vere ne tre pli  
Siri sentus, se ne donus Vi ll H
La. ombron de P  ieh. eco,
De li n0mata. "prudenteco'f.
Li uzas  in por esti sen diepum
Intere brutoj 19. plej bruta.
Li  agnas esti   ke pardonu.min
Por 1a ekzemplo Vie. Mo t'.1  iela.   

Li  ejnas esti lon pied-libelo,  

Flugmta.  im kaj seh iin',
Por r_ee fnli.a.1 13 tex" malbela.
Kaj per malnova kanV amuzi sin.
Se 1i ankora  ku us en trankvik),
Sed ne! per nebuebls. klin'

 

Li uzas  iam la. okazon .

Por  ien sterkon  ovi sian nazqn.
p're'st  en nia gazem fragmencojn el "Feust  kvankam tiu  i verko pIi18. "Bib1ioteko", ol el 1a "Lingvo Intemaoia".fragmentojn, la redakcio de

ne povas esti balda   nita. kaj eld
precipe al niaj germanaj emikoj fari

Decidinte presi tiujn  i
konatigi 15. legantojn kun tiu  i bela tmduko, kiu
0nita. aparte, 2) doni la. eblon al  iu dezimnto kaj
diversaju x'imarkojn pri ia. precizeco de la traduko,por ke s ro Kofman povu plibonigx  in en apapa eld0no. La. rimaxkojn m' pedirektadi rekte eI s ro A. S. Kofman (Odeesa, Nejinsknjn, 34). Red.



LA SmwBo.
 u vi ne havas pli al mi a_ldix'i?
 u vi eterne volas plend-eopin'?
 u bono  iam estas for de P ter'?

mmn'ro.
 ri dronas tre perfekte en mizert
La homoj devas sin malbone senti,
E  mi doma ae i1in pli turmenti.

LA Snuom).
Vi konas Fa eton?

MEFxsTo.
La doktoron?

LA SmJouo.
Jes, mian sklavon!

MEnsm.
Ha, tre strangan serv' humoron
EImontras tiu ci en eia vant".
Nek man ae li, nek trinkas homsimile,
En spacon portas lin la fantazi',
Kaj li rimarkus maIfacile
Frenezon, kiu regas super li.
Li volae kapti ste1ojn de P etero,
Li a1 ter ojoj ce1as kun obstin*,
Sed nek  ieP, nek lia. prcpra tero,
Nenio kontentigae lin.

LA sINJOB0.
Li ser as b1inde, ttamen kun persiet 
Mi 1nmos 1in, Ii iinos la Iaboron:
Vidante atbon,  iu  axdenist*
Divenas tuj 1a frukton kaj 1a  oron.

Mmrls'm.
 u vetos ni? Se pla us la Sinjoron,
Ne kontra agi mian bel-laboron,
Mi  arme metus 1in sur mia von
Li donue sin al mi kun  oj'.

LA SINJOB0.
 is vivo en la homa brust". procesas,
Mi tion  i al vi ne malpermesas,
 is homon vero inteteeas.
 is tiam nn atakas erm ". '

MEnsm.
Mi dankas Vin. Min mmmm'tinta ',
Mi tion  i delonge jam esprimis:
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Fre eco de rozeta vang*,
0doro de bolanta sang  

Jen kion mi de  iam multestimis.
Ni escae, hom' kaj mi, duumvirat'
Precize kiel mus' kaj kat'.

LA Snuuuo.
Nu, bone! Mi konsentas vin permeei.
Fortiru lin de lh. dia font'
Kaj provu, delogante 1in, sukcesi.
Vi tentu lin kaj estu a! vi hont',
Se poste devos vi konfesi
Ke bona. homo, e  se lia ceP
De 1i ka i as en mauum mante1',
En si konscias veron de F  ieP.

MEFlBTn.
Bonege! ba1da  ni ekvidoe.
Mi la aferon ne malea e gvidos.
Sed en okazo de prosper*
Ke, frapegita de turmento,
Li man u polvon sur la ter1
Kiele mia belkuzin*    serpento.

LA Sme-w.
Vi agu plen libere, sen limigo.
Neniam min incitis demonejl
El mm spiritato de neigo
La ruzegul' ma1pla is min ma1plej.
U homarn estas tre maldiligenta,
 in logas senagado, ripozad',
Kaj mi per vi  in tenu en fermento:
Spirito malkvieta, malkontenta.
Utilos  in en dezirebla gradt   

Sed vi,  delaj anoj de  ie1n,
Vi,  iam  oju je 1a mondo bela.
Ricevu  iam per favox"
L' eternan  ermon vivkreantan,
Sed 1a  an eman kaj ne1ongda rantan
Detenu vi per pensoj en memort

(La  ielo fermi as.)
MErm-ru.

Mi 1a grizu1on vidas kun bonkmJ
Kaj gardas min de votbo malagrabla.
Tre p1a as min, ke tia Grand-sinjor'
Parolas home e  111 1a diablo.
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Vinkelo de A erba  en Lejpdg.
GtJl komplnio.

Fuo .
Neniu volas triuki pli?
Neniu ridu? Je kannjb!
Mi tuj instrum vin gtimacojn fari! Fi!
Vi nun nimihs ll mnheka. paon,
Vi,  iam dnmegantaj en orgi';

mmmmm
La. ka zo estas snle vi:
Nenian farstn on decan,
Nek fx'inezn on nek porkecnn!

Fxo  (ver as sur lian kapon pokalon
da vino).

Jen havas vi la. unu kaj I' alian!
Bnmnm.

Imnbla porko!
Fuo .

Vi je. volis tion!
Z(m :1,.

Al pordo  i:.n koharanton!
Nu, kune la tnn rondo-knnton!
Kriegu, drinkn! Hn! Hola.!

AlJ'MAJER.
Hn ve!

Amikoj, al mi venas 111 pere'!
Rapide vnton! Pro  ielo!
Li min tmpikis nn P nrelo.

me,.
L' arka ' resonas bone, kaj des pIi
Impresos nin Ia bas potenco.

wa .
Bonage! M diabk) tiun  i7
Venanta kun malhelpdntenco!
A! tua 11111 dl!

AL'mAn-zn.
A! tm lara. da!

FRO .
Ni estas en bonvo o. kantu ni!

(Kantas).
Hn, kiel, sankta. regno Rom',
Vi  is hodia  vivas?

Bmmmm.
Fi! Politiko! Danku vi al Di'
Ke vin nl R0m' ne iigns kunafero.
Mi  iam  ojas je konsci',

Ke mi ne tegas super  i
Nek esm  i:. k:.noeljero.
Sed mi, mi venu kun projekU  
Ni devas h:vi  efon undispute,
Elektu papon, agu bonkondute,
Vi scias, kia eco nbsolute
Nin devas gvidi en elekt*.

Fno .
(Kanta8).

Veki u, mia. najtingaP!
Al  i vi mi1 salntojn p0rtu.

Zumx..

For, for saluton! For kun matin'!
FBO .

Sa1ut, kaj kis'! Vi ne mamelpos min!
(Kantaa).

Nun deriglu! Nokt0 venas.
Nun derighx! Si min prenas.
Nun alriglu! Venas tag';

ZmEL.

Jes, kantu nur kaj gldru  m!
Mi miavice poste ankn  ridos.
Hiera   i ektrompis min
Kaj morga   i vin ekperfidos.
Ke  i intrigu kun satmf,
Kun griza. kapro In Bloksbergoan 
Ke li flugante en inferon
AI  i eldim bon-vesperon.
Por  i tro bona estas bmva hom',
Por friponin" de speco tin.
Mi  in snlntos per mu ex" alia.,
Romponte  iajn vitrojn en ll dom!

Bnmmm (frapas sur la tablon).
Atenton! He! A sku1tu min, sinjoroj,
Kaj vi konfes9s tuj, ke min
Ne mnnkas m konvenaj mondaj moroj.
 ar vi parolas kun obstin'
Pri amo kaj pri ama k1in',
Mi tuj regalos vin per b9la amuza o,
Pet kanto de p1ej nova mod 
Sed fot h bruon kun klopod'
Kaj akompann min pet rekantt d.



(Kantas).
En ke1n lo is be1-ratin*,
 i man is kun £ervom;
Kaj  in. ventro al h fm7

Rondi ie, agAlinte sin
Al L ter h doktoro.
Sed jen. unmpita de venexf,
 i pepis, plendis pto  ugren',
Kie1e se  i amus.

LA  mm ( ojkrie).
Kiele se  i amus.

BRANDER.

 i kuris, saltis en dolor',
Multtrinkis el mar e o.
Mordetis bretojn kun .ferv0r',
 i gratis  ion kun stertor",
Sed ve! sen utila o!
La turmentegoj pikis  in,
 i ealtis aIte kaj sen fin',
Kiele se  i amum

LA  mm.
Kie1e se  i amus.

BRAHDER.

 i ekster si knj sen kompren
En kuirejon venis
Knj fa.]is tuj sur ln. kameif
Konvubimte kaj en even',
 in tremegndo prenis.
Sed mokis la kuiristin*:
" i pepas kaj turmentas sin
Kiele se  i amus".

9

LA  ono.
Kie1e se  i amus.

ZmicL.

Bigardu nur 18.  oj0n mabs ulan!
 i tio  ajne estas granda sport':
Venenon porti aa nngulon
Por meti etan beston al 16. mort"

BRANDER.

Vi eb1e estas nbpatrono?

mun.Ho dika senhnm-hrikatuf!
La ma1feli ' lin " dol atona,
 u' en h  veli inta rat 6gur"
Li sin rekonas en minietur'.

LLL   

FA ST kaj MEFISTO.
M\tns'ro.

Mi volas vin inviti anta   io
Al unu gaja kompanio
Por vin knnvinki, ke la bonhumor'
Faci1-trovebla. estu en la mondo.
Bigardu: por  i tiu viva ondn
Neniam mankas feoto "  ojsent'.
Kun aa eprito k:j kun gnndkontent'
Tumi as in en mn.}vuta rondo
Simile al juneta katidin',
 irka e propu vosV mmmmsin.
 is ilin knpdokrro prenos
Knj h keIism en kredit' ne  enos,
Sen  eso ili  ojou kaj festenns.

Bmmmm.
Jen venu voja sntoj tien  i,
Tuj rekoneblaj pr0 le strmgmienn.

Fm) .
Certege, pnve. opini*!
Ke vivu Lejpeig, tiu  i edeno
De'la eduk0 k:.j " civUiz'!
Miniatur'  i eetas de Pniz'.

Zum..
Vi kion pn' F venintoj opiuias?

FRo .
Si1entu nur, mi min nenion ecias,
Sed tuj mi kie1 denton de infan"
Per plen-pokalo eu 1e man'
La vermojn el iIia nazo tiros.
Rigardu. kaj vi ba1dn  miros.
Ilia.  erecn de mien?
E1montras   kaj mi vidu  in nn perf  

Ke iii estae el tre bone domo.
Ci tio estan aksinmo.

BRANDER.

Je9,  arlatsnoj de plej b0na spec'!

Ai/rxum.
Sen dubo.

Fno .
Nu, silenton, vi,  e P aablo!

Atentu je P balda a gaja pec'!

MEYIBTO (ll FAEs'r).
 i tiu eocieto multcgnbh
Ne sentus h eleston de diabh),
E  se li sidus sur ilin :pin'.



FA wr.
Sinjoroj, mi nlutas vin!

ZIBEL.

Ni dankns kaj salulas tre bonkore.
(MalZaute, rigardunte Vefiston de jlanko).

 u li ne lamas tiu  i fripon'!
MEFIB'H).

Mi pems vin, permesu vi favore'
Al mi kaj tiu  i pereon*
A1i i nun al societo vi:.
 ar bona vino manka  aa  i,
 in anstats os bela kompanio.

ALT'MAJER.

Vi estas hom* kun postulema kor'.

FRo .
()u venas vi de Ripa  nun, sinjor?
(u vi ne vespetman i's  e Johano?*)

MEms-ro.
Ne, mi beda re 1in ne vidis nun,
Sed la bonhomo estas mm sana,
La lastan fojon, en a tun,
Mi vidis 1in; la  sia uzo
Li parnladis pri 1a bela kuzo
Kaj petis min deteni en memof  

Sahlton nl vi fari, bon sihjor 
(Faras Iclim' on al Fro ).

AL'numn (malla te).
Jen havas vi!' Li vin travidas.

ZXnEL.

Kanajlo! li al ni ]a. 'pu on 'bridas!
Fno .

Atentu, mi a.]pa os mj a1 li.

MBHsT0.
Se mi bona dis, tie  i,
Vi kantis  us: en via ke1o
L" arka o estas resonanto bela,
Kaj  arme devk's soni me1odi'.

Fno .
 u vi ne estu eb1e virtuozo?

Mum'ro.
Ne, mia. ar  ne estas serioza,
Mi estas so1e dileta t".

ALTXAJER.

Regalu nin per ia. kant'.

112

MEFlSTO.
Se vi deziru tion  i    per cento!

Zumu
Sed fre ajn! h mnlnova elokvento
De niaj vort0j kaj muzik*
Nin tedis multpli ol kolik'.

MEFIsTO.
Ni estas  us de Hispanuj' venantoj,
De P beh 1and" de vino kaj de kantoj

(Kantas).
 e uuu bon-reganto
Lo adis granda. pu1'  

Fno . "

Atentu, pulo!  u Vi a das? Pulo!
Tre dezirinda, gasto kaj  armulo!

Mm'm'm.
(Kantas).

 e uuu bon-reganto
Lo adis granda. puP,
 in amis per Hamanta
Fajrkom 19. re u'l'. '

Li vokis en salonon
Tajloron kun postul'
Elkudri pantalonon
Kaj veston por 1; pul".

Bnnzmsn.
Sed estu al tajloro la. avii
Ke 1i mezuru per preciz',
Kaj se li vo1as sian kapon savi   

La pantal0n' ne devas faldojn havi.
MEnsTo.

Kaj balda '  i'kov'ri is
Per silko ka 'veIur';
Per kruc0 ornnmi is
Kaj dronis en plezur'.
 i estis apud trono,
Kaj  ia. fmnili1
Fari is axspersono
MuItinda. je envi'.' ' "

Kuj jen h korteguloj '

Kaj ]a. re in' de P mmSuferis de h pquj,
 ar estas 1a. ordon*
A1 iii fari  paron;
Sed ni   manen: pest*!
Dispremaa h bestmn
Per mmunga  gasf.

*) Ripa  (Rippach) estas nomo de vih o apud Lejpcig.    AJ0han (Hans) ki'e-deble estis en tempo de Goethe ie. mdddikats homo. " ' ' * '



LA  OB0 ( bjlcrie).
Dispremas, h bestaron
Per nnn unga gesU!

FBO .
Hur ! hurA! Ha, kia. bela. iin'!

ZXBELf

Tiele estu  iam M la. pu1o!

BmNDER'.

Eltendu  ngron kaj dispramu  in!

ALTxAJEk.
Ke vivu la libero kaj h vini!

MEFXSTO.

Mi estas por 1ibero amantulo
Kaj vo1us per pokaP sa.1\1ti  in,
Sed vi pardonu, vi| vino
Ja estas nek agrabh nek radna.

me.
Ci tio estas insultema 'p1end*!

Mnxs'ro.
Se la kelist' ne prenns por ofend3
Mi donua al la kompanio bela.
P1i bonan vinon el la. propra. keIo.

me,.
Nu: donu, mi aran os ti0n  i.

Fm .
Sed estu ne malgranda, la. mode1o:
Mi devns trinki kvantnn da. site10
Ke estu justn. mia opini"!

ALTMAJEB (malla te).
Ci tio estas homoj de P Rejnbordo.

MEFlSTO.

Alportu nur bori1on !

BBAuDEu.
He, mokuP!

Cu staras jam bareloj poste 1' pordo?

A:.numn.
Jen tie estas en anguP
Diversa. aro-instrumento.

MEHs'n) (prenas-Za borilon, al Fro ).
Je kin. vino estus vi kontenta?

Fno .
Mi ne komprenas vin, sinjor 
Cu vi posedas malsimilan' specon?
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MEns'ro.
Elektu  iu hh lu. propra kof.

ALTMAJEB (al Fro ).
Vi sentas jam en bu o vo1uptecon!

Fno .
Por agi la  La. propra. korkonsiP,
Mi volas havi Bejnovinon:
Patrujo nnsku bonon plej rn nnn.

mmm(boras truon en la tabla rando
apud Fro ).

A1portu vakson    por  topiP.
\

ALTMAJER.

Cu vi rekonas mmh  arhtanon?

hhme (al Brander).
Kaj kion v0las vi?

Bmmmn.
Campmon, "

Sprucantan alte  a m-fontanon.
MEFI8T0 (boras, dume uuu kompam'mw

faraa vakso topihm kaj  topaa
la truon).
BRANDEE.

mmfremdoa ojn, mm  i
Al homoj ne permesas cirkonstmcoj:
Bona o ofte ka as sin de ni
En malprokaimaj 1andoj kaj distancoj.
Se bon-GermaN deturnu siu de Francoj,
La francan vinon  oje trinkas 1i.

ZlBEL (dum ]lIejiato proksimi as
al lia lak0).

Mi abomenas acida on,
Mi vo1as dol an vinon nur.

MEFmTO (boras).
Vi havos balda  Tokaja on.

AL'nuJEn.
Sinjoroj, eble pro plezux"  

De m' vi volas fari mokinda cm?

Mmrw'ro.
Ho ne! Kun tia nobIa. kompani'
 i tio estus granda malkonveno.
Rapide, diru tuj sen  eno,
Nu, kian vinon? Sen ceremonP!

ALmun.
De  ia. sped, de  iaj landoj,
Sed mmmtuj, sen long-demandoj.

( iuj mj eatas www %mmm



Mwm'ro (kun atrangaj gestoj).
La vinberejn porbas vinberat0n,
Kaj kornojn 1a kaprid',
Ln. vino estas suko Ia  elvid"
Knj bera bran o estas 1ign0.
La. 1igna mblo dank" al eigno
Tuj povas doni vin  nektuon.
Atentu profundege je l n|tur',
Alvenas mirinda o, kredu nur!
For 1a  bopilnjn, trinku vinan maron!

 er
(eltin'nte la  topilqin Icaj prminte Ia dczi-

ritan m'non m m'qin pokalqin).
Ho,  arma fonto de belegn vin'!

M.!1Fl8T0.

Nur gardu vin, ne preterver u  in.
 |UJ

(Kantas).
Ni estas keniba1e feli egaj,
Kiele kvincent porkoj  njas ni!

Mm'ls'm.
La. frip0nar" de1igas sin de 1'  enn
Kaj kias brue kuj sen  eno.

FA ST.
Mi volus for!

Mrhvrs'ru
Atendu je moment',

L: bruta eee klj h besta senV
Aperos tuj en m bel: vero.

me (trinkas malsingardeme; ln iino
jluas sur teron kaj faJri as).

Mil pestoj! Fajro! brulas 1a infero!

mes'ro (je umnte Ia _flamon).
Trankv on vi, amika element'!

(al 111 lc0mpanio,)
 i tiun fojon estis nur fajrero
De purigeja elokvent.

Zuum
Vi moncras malpln eblu1 faron
anontan tx-e malbonan houomon.
Min  ajnas   vi ne konas nin.

Fn0 .
Mi vin konsilas ne ripeti tion.

ALmunu.
Mi volus ke ni nun invim lin
Forhsi pnce nian kompanion.
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Zum..
He, kial Vi, sinjoro bestofeP!
Vi arognntas tiel arIekeni!

MEnsm.
Silenton; malnovegn vinbereP!

ZlBEL.
He, forno-bnlsil', azen ore1',
Vi vo1as nun ofendojn entrepreni?

BnAanR.
Atendu iom, h mr,
Odnras per survangoj ka,] ekbatoj!

ALTMAJER (eltirae  top ou d Ia tablo;
fqiro elsaltas aI li).

Mi brulss, brulas!

me. ,

Sot o de infar'!
Ni lin regdu! Sen kompnwj!

( iuj elmetas tran ilqin Icqi  etas mal Mefsto).
Murxs'ro (Imn sen'wqi geatoj).
Fals era.ro, vort erar',
Venu al  i tiu MM
11i agu seukonscie,
Estu tie kaj  i tie!

ALTMAJER.
Ho, kion mi mm vidne? Bela. scen*!

Fuo .
Ravantaj vinberejoj ! Carm-apero!

ZIBEL.

Mirinda vinberej- arden'!

Bqumm.
Ho, kiaj bran oj! Kin. bexf!
Atentu je  i tiu vinobero!
(Li kaptas la mmmde Zz'bel. La aliqi

faras tion samun,  iu kun la apu-d-
staranta, bqi kva; siqin Wan ilojn).

MEFIS'I'0 (kun nsz gestoj).
Iru for, vi, fals imag',
Estu en okquj tng'!
Sciu, drinkulu' :fabh.
KieI  ercas h diablo.

(Li malaperas kun Fa st. La m'nbuloj
depa as unu de alia).

ZmEL.
He, kio estis tio?
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An'ruuim. ALTMAJEH.

Strang oku'! Li ixis for sen ia  ono
FRO  I_iaj kuris m la pordo do ll kel',

 i tio estis via. naz'? CevalraJdante snr barel.
.

 
' Mi mmmen p1edaj plumbqnnltpazon,

B"A"DER (al Z'b9n- Cu nnn nun ankora  tiu vin*?
K5j mi, mi miavice vian tenas! ZmEI.

Ai'munn. v Li sendis ol ni trompon kaj frenezon!
Min tra ll korpo pikis ia frap*. Fm) .
Alportn benkon,  ar mi svenas. mm  ajnas ke  is nun mi trinkas  ill-

Fm) . BBANDEH.

Sur mi turni as mia kap  Sed kio faris sin de l' vinoberoj?
ZmEL.

}

' ALTHAJER.
Sed kk aaa P arlekeno? De nun ke oni diru min   

Li kuGus mm kun ttaborita f'eP. Ne kredi je mirind aperoj!
A. Kofmm.

Eltiro el privata letero de d ro Zamenhof al s-ro B..
presita kun permeso de amba  korespoddnntoj.

Tradukis ei 1ingvo rusa V. G.

. Vi demandas min, ln'el aperis  e mi la ideo krei 1in;_fvon inbemacian
kaj kia estis la historio de la lingvo Esperanto de 1a momento de  ia nafs-
ki o  is tin  i tago? La tuta publika historio de 1a lingvo, t. e. komencante
de la tago, kiam mi malka e eliris kun  i, estas al Vi pli-malpli konata; cetere
 qu  i periodon de la lingvo estas nun, pro multaj ka zoj, ankora  ne0pm'tnne
tu adi; mi rakontos al Vi tial en komunaj trajmj sole la historion de la mmki o de la lingvo.

Estos p0r mi malfacHe rakonti al Vi  ion tion  i detale,  ar multon llll

m6m jam forgesis: la ideo, al kies efektivigo mi dedi n's tutan mian vivon,
aperis  e mi    estas ridinde  in diri    en la plej i'ma infaneco kaj de tiu
 i tempt) neniam min forlasadis; mi vivis kun  i kaj e  ne p0vas imagi min
Sen  i. Tiu  i cirkonstanco parte klarig0s al Vi, kial mi kun tiom da 0bsti-
neco lab0ris super  i kaj kial mi, malgra   iuj malfacilajnj kaj maldn1 ajoj, ne
forlasadis tiun  i ideon, kiel  in faris multaj aliaj7 laborintaj sur la sama kampo.

Mi naski is en Bjelostoko gubemio de Grodno. Tiu  i loko de mia
naski o'kaj de miaj infanaj jar0j donis la direkton al  iuj miaj estontaj cela-
doj. En Bjelostoko la lo antaro konsistas el kvar diversaj elementoj: rusoj,
poloj, gerinanoj kaj hebreoj;  iu el tiuj  i elementoj parolas apartan lingvon
kaj neamike rilatas la aliajn elementojn. En tia m-bo pli ol ie la impresema
naturo sentas la multepezan malfeli on de diverslingvew kaj konvinki as  e
 iu pa o, ke la 'diverseoo de lingvoj estas la sola, a  almena  la'  efa ka zo,
kiu disigas la homan familion kaj dividas  in en malamikaj partoj. 0ni edu-
kadis min kiel idealist0n; oni nnn instruis, ke  iuj homoj estas fratoj, kaj
dume sur la strato kaj sur la k0rto,  io  e  iu pa o igis min senti, ke homoj
ne ekzistas: ekzistas sole rusoj, p01oj, germanoj, hebreoj k. t. p. Tio  i  iam
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forte turmentis mian infanan animon, kyankam multoj eble ridetos pri tiu  i"doloro pro la mondo"  e le infano. Car al mi tiam  ajnis, ke la "granda- aj" posedas ian  iopovan forton, mi ripetadis al mi, ke kiam mi estos gran-da a, mi nepre forigos tiun  i malbonon.

Iom post iom mi konvinki is, kompreneble, ke ne  io fari as tiel facile,kiel  i prezenti as al la infano; unu post la alia mi forjetadis diversajnA in-fanajn utopiojn, kaj nur la revon pri nnn homa lingvo mi neniam povis forjeti.Malklare mi iel min tiris al  i, kvankam,. kompreneble, sen iaj difinitaj planoj.Mi ne memoras kiam, sed en  ia okazo sufi e frue,  e mi formi is 1a konscio,ke la sola lingvo povas esti nur ia ne trala, apartenanta al neniu el la nunvivantaj nacioj. Kiam el la Bjelostoka reala lernejo (tiam  i estis ankora gimnazio) mi transiris en la Varsovian duan klasikan gimnazion, mi dum kelkatempo estis forlogata de lingvoj antikvaj kaj revis pri tio, ke mi iam vetura dos en la tnta mondo kaj per flamaj paroloj ink]inados la homojn revivigi unuel tiuj  i lingvoj por komuna uzado. Poste, mi ne memoras jam kiamaniere,mi venis al iirma konvinko, ke tio  i estas neebla, kej mi komencis malklarerevi pri nova, arta lingvo. Mi ofte tiam komencadis iajn pr0vojn, elpensadisartifikajn ri egajn deklinaciojn kaj konjugaciojn, k. t. p. Sed homa lingvo kun ia, kiel  ajnis al mi, senfina amaso da gramatikaj form0j, kun  iaj centoj damiloj de vortoj, per kiuj min timigis la dikaj vortaroj,  ajnis al mi tia arti kakaj kolosa ma ino, ke mi ne unufoje djradis al mi: "for ,la revojn! tiu  i la boro ne estas la  homaj fortoj",    kaj tamen mi  iam revenadis al mia revo.Germanan kaj francan lingvojn mi ellernadis en infanec0, kiam oni nepovas ankora  kompari kaj fari konkludojn; sed kiam, estante en la 5-a klasode gimnazio, mi komencis ellernadi lingvon anglan, la simpleco de la anglagramatiko jeti is en miajn okulojn, precipe dank' _al la kruta transiro al  i dela gramatikoj latina kaj greka. Mi rimarkis tiam, ke la ri eco de gramatikaji'onnoj estas nur blinda historia okazo, sed ne estas necesa por la lingvo. Subtia infino mi komencis ser i en la lingvo kaj forjetadi la senbezonaj'n formojn,kaj mi rimarkis, ke la gramatiko  iam pli kaj pli degelas en miaj manoj. kajbalda  mi venis al la grematiko plej malgranda, kiu okupis sen malutilo ,pprla lingvo ne p]i ol kelkajn pa ojn. Tiam mi komencis pli serioze fordoni ial mia revo. Sed la grandegulaj vortaroj  iam ankora  ne lasadis min trankvila.Unu fojon, kiam mi estis en la 6 Aa a  7 a klaso de la gimnazio, miokaze turnis la atenton al la surskribo "*Svejcar8kaja", kiun mi jam multajnfojojn vidis, kaj poste al la elpendajo "Konditor8kaja". Tiu  i "skaja" ekin-teresis min kaj montris al mi, ke la sufiksoj donas Ia eblon el unu vort0 farialiajn vortojn, kiujn oni ne devas aparte ellernadi. Tiu  i penso ekposedismin tute, kaj mi subite eksentis la teron sub la piedoj. Sur la terurajn gran-degulajn vortarojn falis radio de lumo, kaj ili komencis rapide malgrandi i anta miaj okuloj.
"La problemo estas solvita!"    diris mi tiam. Mi kaptis la ideon prisufiksoj kaj komencis mnlte labori en tiu  i direkto. Mi komprenis, kiangrandan signifon povas havi por la lingvo komcie kreata la plena uzado detiu forto, kiu en lingvoj naturaj efikis nur parte, blinde, neregnle kaj neplene.Mi komencis k_ompari vortojn, ser i inter ili konstantajn, difinitajn rilatojn kaj intage mi forjetadis el la vortaro novan grandegan seri0n da vortoj, anstata -igante tiun  i grandegon per uuu sufikso, kin signi s certan rilgton. Mi ri-markis tiam, ke tre granda amaso da vortoj pnre radikaj (ekz. **patrino","mallar a", "tran ilo" k. t. p.) povas esti facile transformitaj en vortojnfo'n
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mitajn kaj malaperi el la Vortaro. La me aniko de la lingvo estis anta  mi
kvsza  sur ls manplato, kej mi nun komencis jem lsbori regule, kun amo kaj
espero. Balda  pwt tio mi jam hevis skribitan la. tntan gramatikon kaj mal-
grandan vortaron.

Tie  i mi diros  ustatempe kslksjn vortojn pri la materielo por la vor-
tero. Multe pli frue, kiam mi ser is kaj eljetedis  ion senbezonen el la grs 
matiko, mi deziris uzi la principojn de la ekonomio enke  por la, vortoj ksj,
konVinkits, ke estss tute egale, kian formon hnvos tiu a  slia vorto, se ni nur
kom entos ke  i esprimas la donitan ideon, nn simp1e elpemadis vortojn, pe-
nsnte, ke ili estu kiel eble pli mallongaj kaj ne havu senbezonan nombron da
literoj. Mi diris al mi, ke anstats  ia 11-litera "interparoli" ni tute bone po-
vss esprimi ls saman ideon per ia ekz. 2-litera "pa". Tisl mi simp1e skribis
ln matemetikan serion da plej mell0ngej, 'sed facile elparoleblaj kunigoj de
literoj kaj sl  iu el ili mi donis le signifon de di nita vorto (ekz. a, ab, ac,
ad,. .ba, ca, da,... e, eb, ec,... be, ce,... aba, aca, . ..k t. p.) Sed tinn
 i penson mi tnj forjetis,  ar la provoj kun mi mem

montris al mi ke tiaj
elpensitaj vortoj estas tre malfacile ellerneblaj kaj ankora  pli malfacile me-
moreblaj. Jam tiam mi konvinki is, ke la materialo por ln vortaro devas esti
rommwgemana,  an its. nur tiom, kiom  in postulas la reguleoo kaj aliaj grs-
vaj kondi oj de le lingv.o Estante jam sur tiu  i tero, mi balda  rimarkis,
ke la nunaj lingvoj posedss grendegan provizon da pretaj jsm vortoj interna 
ciaj, kiuj estas konstaj al  iuj popoloj kaj faras trezoron por estonta lingvo
internacia,    kaj mi kompreneble utiligis tiun  i trezoron.

En le jaro 1878 la lingvo estis jam pli-melpli preta, kvsnksm inter la
tiama. "lingwe uniwersals" kaj la nuna Esperanto estis ankors  granda. dife-
renco. Mi komunikis pri  i al miej kolegoj (mi estis tiam en 8 a klaso de la
gimnazio). La plimulto da ili estis forlogitaj de la ideo kaj de la frapints
ilin neordinara fscileeo de la lingvo, kaj komencis  in ellernadi. La 5 an de
decembro 1878 ni  iuj kune solene festis ls sanktigon de la lingvo. Dum
tiu  i festo estis paroloj en la novn lingvo, kaj ni entuziasme kantis la himnon,
kies komencaj vortoj estis la sekvantaj:

"Mdamikete de m nscjes
Kado, kad6, jam temp* esti!
La tot"' homoze in familje
Konunigare so deb£."

(En le nnna. Esperanto tio  i signifas: "Malnmikeco de ln nacioj falu, fa.]u,
jam temp0 estas! Ln tuta homaro en familion unui i devas").

Sur la tablo, krom la gramatiko kaj vortaro, ku is kelkaj tradukoj en
la nova lingvo.

Tiel  ni is la unus periodo de ls. lingvo. Mi estis tiam ankora  tr0
juna por eliri pnblike kun mia laboto, kaj mi decidis stendi nnkora  5  6
jarojn kaj dum tiu  i tempo zorgeme elprovi 1a lingvon kaj plene prilabori  in
praktike. Post duonjaro post la festo- de 5-a de decembro ni iinis la gimna-
sian kurson kaj disiris. La estontaj apostoloj de la lingvo provis paroleti
pri "nova lingvo" ksj, renkontinte la m0k0jn de homoj maturs , ili tuj rapidis
nmalk0nfesi la lingvon, kqi mi restis tute sola. Ants vidente nur mokojn kaj
persekutojn, mi dicidis ka i anta   inj mian laboron. Dum 5" ,, jaroj de mia
estado en universitato, mi neniam parolis kun iu pri mis afero. Tiuci tempo
estis por mi tre malfacila. Ln ka eco turmentis min; deVigita. zorgeme kn edi
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miajn pensojn kaj p1anojn mi preska  nenie estadis, en nenio partoprenadis,
kaj la plej bela tempo de la vivo   la jaroj de studento   pasis por mi plej
malgaje. Mi provis iafoje min distri en la societo,. sed sentis min ia frem 
du1o, sopiris kaj foriradis, kaj de tempo al tempo faciligadis mian koron peria versajo en 1a lingvo, prilaborata de mi. Unu el tiuj  i versajoj ("Mia
penso") mi metis poste en la nnnnn eldonitan de mi bro uron; sed al la le 
gantoj, kiuj ne sciis,  e kiaj cirkonstancoj tin  i versajo estis skrihita,  iek ajnis, kompreneble, stranga kaj nekomprenebla. '

Dnm ses jaroj mi laboris perfektigante kaj provante la. lingvon,    kaj
mi havis suii e da laboro, kvankam en la jaro 1878 a1 mi  ajnis, ke la lingvo
jam estas tute preta. Mi multe tradukadis en mian lingvon, skribis  en  iverkojn origineiajn, kaj vastaj provoj montris al mi, ke tio, kio  ajnis al mi
me preta teorie, estas ankora  ne preta praktike. Multon mi devis  irka  
haki, anstata igi, korekti kaj radike transformi. Vortoj kaj t'ormoj, principoj
kaj postuloj pu is kaj malhelpis uuu la alian, dume en la teori0,  i0 apartekaj en mall0ngaj provoj, ili  ajnis al mi tute bonaj. Tiaj objektoj, kiel ekz.
la universala prepozicio ",je", 1a elasta verbo "meti", la ne trala, sed difinita
 ni o "a " k. t. p. kredeble neniam enfalus en mian kapon beorie. Kelkaj
formoj, kiuj  ajnis al mi ri ajo, montri is nun en la praktiko senbezona balasbo',
tiel ekz. mi devis fmjeti kelkajn nebezonajn sufiksojn. En la jaro 1878 al
mi  ajnis, ke estas al la lingvo su  e havi gramatikon kaj vortaron; la mult-
pezecon kaj malgraciecon de 1a lingvo mi alskribadis nur al tio, ke mi ankora 
ne sufi e bone  in posedas; la praktiko do  iam pli kaj pli konvinkadis min,
ke la Iingvo bezonas ankora  ian nekapteblan "ion", la kunligantan elementon,
donantan al la lingvo vivon kaj diiinitan, tute formitan'"8piriton". (La nesciado
de 1a spirito de la lingvo estas la ka zo, kial kelkaj esperantistoj, tre mal 
multe 1egintaj en la lingvo Esperanto, skribas senerare, sed en multepeza,
mslagrahla stiIo,    dume la esperantistoj pli spertaj skribas en la stilo bona
kaj tnte eg':la, al kiu ajn naci0 ili apartenas. La spirito de la lingvo sen 
dube kun la tempo multe, kvankam iom post iom kaj nerimarkite,  an i os;sed se la nnuaj esperantistoj, homoj 'de diversaj nacioj, ne renkontus en lalingvo tute di nitan fumlamentan spiriton, 4 iu komencus tiri en sian flankon
knj 1a lingvo restns eterne, a  almena  dum tre longa tempo, malgracia kaj
senviva kolekt0 da vortoj.)    Mi komencis tiam evitadi la vortajn tradukojnel Yill a  alia lingvo kaj penis rekte pensi en la lingvo ne trala. Poste mi
rimarkis, ke la lingvo en miaj manoj  esas jam esti senfundamenta ombro de
tin a  alia lingvo, kun kin mi havae la aferon en tiu a  alia minuto, kajricevas sian propran spiriton, sian propran vivon, la propran difinitan kaj klare
esprimitan iizionomion, ne dependantan jam de iaj iniluoj. La parolo fluis jam
mem, flekseble, gracie kaj tute libere, kiel la viva patra lingvo.

Ankora  nnn cirkonstaneo igis min por longa tempo prokrasti mianpublikan eliron kun la lingvo: dum 10nga tempo restis nesolvita nnn problemo,kiu havas grandegan signifon por neutrala 1ingvo. Mi sciis, ke  iu dires ai
mi: "via lingvo estos por mi utila nur tiam, kiam la tuta mondo  in akoeptos;
tial mi ne povas  in akcepti  is tiam, kiam  in akceptos la tuta monde".
Sed  ar la *'mondo" ne estas ebla sen anta aj apartsj "unnoj", la ne tralalingvo ne povis havi estontecon  is tiem, kiam prosperos fari  ian ntilon 'por in aparta persono sendependa de tio,  u jam estas la lingvo akceptita de la
mondo a  ne. Pri tiu  i problemo mi longe pensis. Fine la tie1 nomatajsekretaj alfabetoj, kinj ne postulas, ke la mond0 anta e ilin akceptu, kuj



drgK "" l"Eute' nededi ita:
vi

$ trsnsdonas al la
ar "

ne' sole la tutan vortaron,
apartaj, tute memstaraj
tute nededi ita adresato de kia ajn nacio tuj

Mi  nis la. universitafon kaj komencis
mi komencis jam pensi pri la publika eliro
manuskripton de mia nnua bro uro
Anta parolo ksj plena lernolibro
 i mi la unuan foj0n renkontis la.
demandon, kun kiu mi poste ankora  multe
du jaroj  mi .vanauser is eldonanton;
jaro pretigis mian bro uron por eldo
klopodoj, mi prosperis mem eldoni mian unuan1887. Mi estis tre ekscitita anta  tio  i;
Rubikono kaj ke de 1a
eblon reiri; mi sciis, kia
se tiu  i publiko vidas
aferoj"; mi sentis, ke mi
ekzistad0n mian ksj de
eniris mian korpon kaj sangon kaj . ..

I.
Dol e pikas min trs. k

Sonoj de sero.
Sonu vi, printempa.  or",
Sonu sur 18. tero;

Sonu, mi al tiuj  i
Floroj vin deputss;
Se vi vidos rozon, vi
Diru, mi salutss.

\\
\

. }Ke nn vin s.mas, mopso,
Vi scias, diablan":
Pro mia sukerdono
Vi lekas min sur man 

anka  h lingvon en l , maniero de tia

ll9
'adr'esato. la eblon kompreni  ion skribitan de" vi, seadresato 1a  losilon    alkondukis min al la penso" losilo", kiu, enhavante en si

sed anka  la. tutan gramatikon en la formo de
ka  alfabete orditaj elementoj, donus la eblon al la

kompreni vian 16ter0n.
mian medicinan praktikon. Nun
kun mia laboro. Mi pretigis la

("D-ro Espersnto. Lingvo inbernacia.
")_ kaj komencis, ser i eldonanton. Sed tie
maldol an praktikon de la Vivo, ls  nancan

devis kaj devas forte betali. Dum"Kiam mi jam trovis unu, ii dum duon-
no kaj fine    rifuzis. Fine, post longsj

bro uron en julio de 'la jaro
mi sentis, ke mi staras anta tago, kiam aperos inia bro uro, mi jam ne havos la.

sorto atendas kuraciston, kiu dependas de la puhliko,
en li fantaziulon, homon, kiu sin okupas je "iiankaj
motas sur la karton tntan estontan trankviIecon kajmia famili0; sed mi ne povis forlasi Ie, ideon, kiu

mi transiris Rubikonon.
Lazsro Ludovlko Zamenhof.

?

  ye+4  - 

El Heine.
II.

Se ni edzi os7 mia. kor',
Mi vin per unu fojo
 irke os per plezursmas 
Per gajo knj per  ojo. '

Kaj se vi esteos"'gn kolef,
Mi vin ne kontn i os,
Ne moku miajn versojn nur:
Mi ciam eksedd os.

or'

III.
Amikeco, nmo, oro7

0ni 18 des vin en  oro,
Mi vin ln dis, ser is  ie, '

Kaj mi trovis vin nenie.

IV.
Vi volas esti hundo

Ksj ne deziras pli,
Nur miaj homamikoj
Sajni as pli ol vi.

A. Kofmsn.
 Mf    
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Sed dum mia promeno mi  ne atingis la Marmoran palacon, kie mihaltas sur la surbordo apud la maIdekstra Neva bord0. La suno jam rompasla matenajn nebulojn, kiuj kiel ia vualo pendas super la urbo kaj rivero, knjbriletas gaje en 1a saltantaj ondetoj de l7 grandega Nera. Sur l' alia bordode l7 lar a rivero sin montras al mi la inalaltaj konturoj de l' antikva Peter Pa l-fortikajo, el kies mezo la Peter-Pa l-katedralo levas sian gracian turonplej alte inter  iuj pre ejoj en la urbo. Pinta kaj hrilanta kiel origita kudrilo i sin Ievas, portante tie supre grandegan an elan  guron kun flugiloj.   Tiu pre ejo nun estas ia speco de Panteon, en kiu preska   iuj nisaj caroj,de Petro I. "estas enterigitaj, kaj  i ankora  estas tute plena de la sennombrajBorkronoj, kiuj el diversaj lokoj7 precipe el Rusujo kaj Francujo, estis senditajal la enterigado de Aleksander III.

De' la pinta tegmento de la Peter Pa l-katedralo glitas la rigardo superNeva  is Vasili Ostrov, granda insulo inter du hrakoj de Ne'ua, sur kiukomerco kaj naVigad0 en Peterburgo havas sian centr9n kaj  efan lokon. Laborso tie en la pinto de ll insulo, malbela konstruajo en kvaza greka stilo, ajnas preska  bela en la matena lumiga o, kiu kolorigas  iajn blankajn murojn arme or-ru aj kaj donas al la konstruajo pli molejn konturojn oI sub la radiojde l' bejta suno de tagmezo. Mallonge poste ekvidi as la grandegaj masojde koustmo de l' Scienca akademio, la 0ficira lernpjo kaj 1' Akademio de artoj,
   inter la fumtuboj kaj mastoj de 1, vapor ipoj, ku antaj apud la surbordo.80d kiam la suno lew' aa sur  ielo, jam anka  komencu la pulsoj deP Nova-urbo p1i fotte bati. Veturiloj de bruls o kaj verda o, kiujn tiree grandajblankaj  evaloj kun la karakteristaj grandaj altaj ppntn'taj jugo' e_k krakegastie kaj ie sur la malbonaj mmj de Deterburgo; h dv0Tnikoj Mne povasplu dormi pace pro la bruo,   nnn poet l' alia eklevi as, mmmnekom bitan kapon kaj ekser as la balailon por povi komenci la mmm0kupadon.Jen apud la surbordo sur la "fianlw viborga" a di as kanto de mal kleraj Viraj vo oj   ia dekducr da havenlaboristoj kiuj komencas sian laboronkun komune kantita kanto. Ili vidi as su  o pitoreskaj en siaj fortkolorajru aj kaj bluaj  emizoj kun zono  irka  la talio.

Balda  komencas sian iradon la. malgrandaj vapor ipetoj sur la Neva;estas amaso da  ipetoj, kiujn pozedas ia  nna societo kaj sur kiuj anka o cas preska  nur  nnoj. Ne malmultaj el ili komprenas mian lingvon
  la svedan, sed, kompreneble, neniu Esperanton. Kiam fari os sa a niamondo?    Cetere tinj  ipetoj aaaa eminepte bone kmdukitaj. Dum 25 jarojili suriradis  iujn brakojn de 111 Neva knne kun La_ kanplej aa Paterburgo  Fontanka, Hojka k. c.   sen pli ol unu malfelj ajo. Bona pruvo de l' ta -geco kaj MMMde l'  n-W gsnto.

1591, post du horoj de WW(kvaza dotmo) denove jam veki is lagrandurba vivo. Izvo  ikoj vestitaj en la tradici; longa blua mantelo kun
mm  irka  la aaa kAj uube dika Mopolto, :konduku w lastrntoj en centojkaj msiajn  veturiiojn kqn iii sen keu arkqj ringoj .en dormema kvaza -rnmpadoa  en km'eganta geJopo    M emo kaj deziro, aa Peterburgo .oni havas rajtonveturi W ajn rapide,  ajnas. Tnte ne mdofte oni MM parqn da nigrajmmmeeij en plej sove a gaiopo traknregi Nevaki pmapekt, la mharteriokaj plcu' granda mmde Peterburgo. 8trange, ke tiel www mmmal-feLi q'oj,   sed 13 'izw  ikoj ordinaro uuu nesupereble lertaj kaj cetereiii %" frmoae kriagas, ke oni devas esti surda, se oni ne .anda; kaj sinaaa
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En junio cetere la strata vivo en Peterburgo estas nenio, komp?re 13

vintron kaj printempon. La plej granda parto de la nobeluhu'o kaJ nou1aro
_jam en komenco de l, monato forlo as el la. urbo (vere ne strange!) al siaj
somerlo ejoj  irka  Viborg apud la Finna golfo a  suden al C'ar8k0je Selo
k. c.   kaj kiam  iuj la elegantaj ekipa oj, kiuj alie ornamadas la. stratojn
Peterburgajn, forestas, tiam  ajnas le mm url_>o lo ita. de izvo  ikoj; estas
 efe nur iliaj komikaj, grasaj, dorsokurbaj aperajoj, kiuj donas al Peterburgo
karakteristikan stampon; oetere  i su  e similas tion, kion oni vidas ekz.
en Stokho1mo.

.Kaj vere, Peterburgo apena  estas rusa urbo;  i esms7 en tutajo almena ,
preska  okcitende ropa. Vera, estas ke en privata vivo, oni p0V8,S troVi
multajn trajtojn tute rusajn, sed la ekstero de P. estas tute kosmopolita. Kaj
tiu urbo nnka  enhavas en si milojn da fremdlandanoj:  nnoj, estoj, germanoj,
ne malmultaj svedoj, fraucoj k. m La. finnoj ordinare 10 as en la urbparto
Viborgskaja 8torona, norde de Neva, kie oni ofte inter rusaj mujikoj (v a onoj) kaj

nigrokulaj ciganoj vidas la kon dajn bluajn okulojn kaj la. L'linan" hararon de
ia tarasto a  unu brunokulan, brunkoloran, brunharan individuon el Karelujo.

La plej "highest fashion" parton de l' urbo oni trovas sude de l' NeVa;
Tie. la longe la bordo de Eeva kaj apud la glora Nevski Prospekt ku a8
presku   iuj luksaj konstruajoj de Peterburgo Ili ne estas malmultaj; oni
mmas Peterburgon la "urbo de palacoj  kaj  uste,  ar ilia nombro7 kiel
tiu de l' pre ejoj  ajnas nekalkulebla.. Sed, kun malmultaj esceptoj,  iuj estas
ll]8.lSt l8j kaj malinteresaj kaj ne tu as la rigardanton. La. katedralo de IRaId
kun  ia grandegula, tuteorigita kupolo kaj iaj kolosaj kolonoj, monolitoj el
polurita iinna granito,* vere donas la potencan. impreson de  grandeoo kaj
forto, kiun oni postulas gle la  efa pre ejo en la.  efurbo de Rusujo, sed
mankas al tiu  i konstnmjo7 kiel al la plejmulto da rusajpre ejoj, la nobla
mezureco, kiu sola povas doni. samtempe gravecon kaj  armon.    La. saqunoui povas diri pri lainternajo de l: pre ejo; tie estas sennombraj kostajoj,
11111ltekostuj kaj belaj or kaj ar entajoj, amasoj da juveloj,    sed  io estas
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amasigita sen gusto, sen la penso pri harmonia tuta o.   La dua grandakatedralo en Peterburgo estas tiu, kiu nomi ae la Kazana; kiel la legantoeble scias  i estas imitajo de l' granda San Piedro-pre ejo en Romo;  i ne estus
sen impozo, se  i starus libere sur ia monteto7 sed nun en losita preska  ieflanke de aliaj konstruajoj sur malgranda placo apud Nevski,  i ne impozasla rigardapton. En la intem oni trovas belegajn kolonojn kaj amason damultekostajoj.

Inter la palacoj sin distingas la "Vintra palaco" kaj l' "*Ermita o"   l'
unua per sia grandegeco, l" alia per sia nobla pura formo, kaj  ia brila,arta enhavo. La Vintra palaco spegulas siajn longajn Havajn murojn enl7 akvo de l' Neva. La ekstero ne estas de pli alta art-a indo, sedA l' intero,kontra e estas tiom pli altiranta. Kune kun mia. kolego de vojajo, mi tiepasigis kelkajn  uplenajn horojn,  irka irante kaj rigardante la amason daartaj objektoj de  iuj specoj, kiuj'tie ein trovas en nekalkulebla nombro   bele kaj arte 0rdigitaj kaj tiel aran itaj, ke 0ni en  iu minuto sontas la sent0nde  ambro, ne de muzea, salono.

Tute flanke de l' Vintra palaco ni trovas
l' Ermita on, belan konstruajon en greka
etilo, al kiu faris fundamenton Jekaterina
II, sed kion pretigis Nikolaj' 1 kun nepri-
skribebla brilo. Tien  i estas dum da ro
de 1' jaroj amasigitaj per la potencaj re oj
de l, granda car regno amasoj da artaj objek-
toj deAplej granda indo, tiel ke nun la
kolektajo de 1' Ermita o estas kalkulita kiel
unu el la plej  efaj en la qondo. Precipe
estas la galerio de pentrajoj malordinare
ri a kaj bela7 enhavanta grandan nombron
da verkoj de l' plej grandaj majstr0j de l*

m0ndo. Mi tie  irka migris senlace dum
horoj, de Rafael al Tician, de Tician al
Murill0, al Rembrandt, van Dyck kaj Teniers
kaj multaj aliaj inter la **klasikoj." Italoj
kaj h0landanoj, francoj, german0j kaj hispa'nanao. A ETANTA MALSUVAJN \'ESTA UJN.n0j    preska   iujn naciojn mi tie tr0vis. "

La artist0j de Rusujo mem tamen ne estas tro multnmnbre reprezentitaj
en la muzeo, sed anstata e ni de iliaj man9j trovas tie kelkajn verk0jn, kipjn0ni devas meti inter la perloj de l, kolektajo. Tiaj mi kalkulus la pentrajonda AjWaiz0wski: "Venteg0 sur Maro Nigra", kies  a maj, siblegantaj7 travideblaj0ndoj estas prezentitaj kun nesuperebla realismo   kaj la "Tanco de arbarajnimfet0j" de Marovski kun  iaj ludantaj  arma  virin- guroj    kaj  ne "Kri-
stus" kaj "Mefistofeles" de l7 granda skulptisto Antokolski. Ne ofte "Kristus
anta  siaj ju istoj" estas prezentita tieI sublime, tiel en samfoje ideala kaj realisxpamaniero, kie1 en la nomita skulptajo,   kaj neniam do la re o de l, profundajojtroVis komprenulon, kiu povis pli nature redoni la demonan altecon kaj lamalvarman trankvilon en liaj trajto', tamen ne formetante la esprjmon de lakvaza  personigita ruzegeco, kiun ni alkutimi is vidi en la  gurajoj, prezen tantaj lin.

.La kolektajoj de l7 Ermita o, kiuj enhavas la plej diversajn kaj plej"interesajn objektojn (interalie anka  amason da precipe  atindaj antikvajoj el
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la grekaj kolonioj en Krim) apartenas a1 la privata havajo de l' caroj. Kajili estas tiel amindaj permesi le publikon  iu ajn tago dum 5 horoj migradi
en  iej belaj salonoj. Sed sendanke, kiel  ajnas,    ar almena  dum miaj
vizitoj en la muzeo mi tie migris multhore    preska  sola. La pleja nombro
de l' vizitantoj  ajnis fremduloj; multaj peterburgmioj7 kiuj almena  volas esti
kalkulitaj inter la vere kleraj, e  unu foj0 ne vigitis ls. Ermita on.

Kion do ili faras? Ili havas aliajn amuzajojn. Vespere ili en milnombmj
vere fluadas al la  inj umuzejoj, kiuj eetas unu apud l' alia sur la insuloj
apud la hu o de NeVa    Livadia, Arkadia, Krestoveki kaj kiel ajn ili nomi as.Tie1 iliA sideu la tutan nokton trinkante kaj fumante kaj rigardante la
**vidindqjojn" de l' someraj teatroj. Tiuj  i estes sufi e simplaj, kaj oni
malfacile komprenae, kiel ili povas 10gi publikon, kiu h0ro post h0ro sidas
amuzante sin per  iuj numeroj de P programo. Le plej bona de tiuj lokoj
senduhe esta 1a Zoologia  ardono, kaj tie anka  la publik0 estae iom malpli**dulm." Mi tie pasigis unu veeperon kune kun ia  nna amiko kaj unujuna georgieno (el Gruzujo) kun lia patrino kaj fratino kaj tiam mi povis
vidi, kio pla as al la Peterburga gusto. Unue oni prezentis al la rigardantojzl_r'randm1 "fe ajon", kiu estie akceptata kun freneza apla dedo, precipe post la
]asta akto, en kiu sin montris la. "Malbonulo" mem, kej  iuj liaj servantoj dediversa o f'aris grandegan "dancon de l' profundejo" eub elektra lumo" de
 an anta kol0ro. La haleto de l" rusoj estas eufi e konata kiel neordinarel>ela kaj vere estie amuzante vidi la malgrandajn demonetojn kiuj, vestitaj enl'antaziaj multkoloraj vestajoj kaj kun grandaj ru aj a  bluaj maskoj, gvingie
sin unu kun la alia en nesuperebla  arm0.    Nun oni vidis akrobatajon de
precipe lertaj "aerartistoj" ; poste kantie aro da junulinoj, kitq' nomi is oiganinoj;
poste saltante venis nnn rusa vila a junulo kun sia man-orgeneto (rusa muziki1o)kaj kantis kantetojn, kiuj kredeble estis tre emuzantaj    por tiuj, kiuj ilin
komprenis. Kaj tiel plu senfine.

Sed tion similan oni vidas en  ia lando, en  ia urbo kaj ion speci ke
rusan oni ne trovie inter  io tio. Se vi volae vidi ion vere rusan, iru alMoskvo. kiel anka  ni faris, mi kaj mia kolego,    kaj estu konvinkita, kevi ne plend0s la voja on de (300 km el "la kapo de Rusujo" al "la koro deRusujo." Valdemn' MMM

      >eeo(    

Kalkula raporto.
Mi permesau al mi nun doni kalkulan reporton pri la mono, kiu kolek ti ia  e mi en la da ro de la lastaj 1 % jaroj, t. e. de 1a tempo de mia. lastaknlknla rap0rto en 1a "Esperantisto" n:o 2 de 1895.
La  la tiama raporto koiekti is  e mi  is februaro de 1895 jaro 80,94rubloj, en februaro 1895 al tio ali is 19,06 r., ricevitaj de du anonimaj ami koj (por rondigi la sumon), kaj mi sekVe haVis la sumon de 100 rubloj. Tiu i sumo estis di nita por konkursa premio; eed  er pro konataj cirkonstanc0jla konkureo ne povis efektivi i, tial, la  vo donado farita inter la membrcojde la konknrsa komitato (vidu "Lingvo Internacia" N:o 2, pa oj 20  21), miuzie la monon por eldonado de propagandaj bro uroj, pri kiuj mi malsupmdonas kalkulon.
Krom la supre diritaj 10O rubloj,  e mi kolekti is poste ankorau la sek-vantaj sumoj:
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A) De mmm  is a gusto 1895 mi ricevis (kaj publikivis en "Esperen-

tisto"):
per d-ro I. G. oferan de djversaj personoj, prezentantajn kune 1a su-

mon de . . . . . . . . . . . . . . . . . 5'3,w.
de s rino M. Sereda . . . . . . . . . . . . . . .

1,4).3.
de s  ro K. Hiibert. . . . .

2,(.u>.

de s ro W. H. Trompeter por 1a signoj de po to, kiujii 11 ricevis
de diversaj personoj . . . . . . . . . . . . . . . . . 12,0".

de d-r0 D. Marivnoni . . . . . . . . . . . . . . . 1,2u.
de s-ro

.S'e1eznetp
. . . 1,m.

B) De a gusto 1895  is nun mi riceVis(kaj pui)likif,_ris
en "Lingvo

Internacia"):
de d  ro D. Marignoni . . . . . . . . . . . . . . . (),w.
de s-ro I. Lojko . . . . . . . . . . . . . . . 2,7u.Kune

r. 72,B5.

 eSig0 de "E8perantiSto* en 1895. Dank' al konataj cirkonstancoj mi en
la mezo de 1895 devis  esigi 13. eidonadon de la gazeto "Esperantisto."  ar
la plej granda parto da abonantoj pagis jam por 1a tuta jaro, tial,1afi ka1kulo
donita en n:o 5'6 de "Esperentisto" 1895 mi restis  ulda alciu rusa abonento
po 40 kop. kaj al  iu abonanto ekster Rusnjo po 58 kop. La plej granda.
parto da. abonantoj sekvis mian inviton en n: 0 5 de "Esperantisto" 1895 kej
venigis al si de mi a  returne sian monon, a  diversnjn 1ibrojn, e  kovris pertin  i sumo sian  uldon por 13 **Biblioteko" k t p. Sed 67 abonantoj  is
nun ne respondis mian demandon kaj ne sciigis min, kion mi devas fari kun
ia. mono, kiun mi restis  ulda, al ili Tial mian  u1don a1 tiuj 67 personoj,
(kiu prezentas kune la snmon de 32 rub1oj) mi rigardas kiel oferojn por la
celoj de nie afero kaj mi almetas ilin al la a1ia mono, kiu k0lekti is  e mi por
nis, afero kaj pri kiu mi donas kalkulan raporton.

Sekve  io kune, de mia 1asta kelkuIa raporto  is nun,  e mi kolekti is:
a) de la estinta konkursa premio . . . . . . . . . . . 100,ou.
b) diversaj oferoj privataj . . . . . . 72,sf..
c) nereprenita mono de 18. estintaj abonantoj de "Esperanisto'*

en 1895 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32,m.
 io kune r. 204,8..

De la propaganda bro u1eto en diversaj linquj mi presis  is nun 28,00U
ekzemplerojn kaj pagis por 13 presado de ili  irka  420 rubloj, t. e. mezo-
nombre po 1 *kopekoj por ekzemp1ero Sekve 18 supre diritaj 204, % r. do-
iiis al mi la eblon presi  irka  13, 660 ekzemplerojn, kaj la. restajn 14 340 mi
presis je mia propre kalkulo ka.j risko, esperante kovri Ia e1spezojn iom post
iom per vendado de la 14,340 ekzemp1eroj. La 13,G6O ekz., presitajn por la
mono fremda (t. e. por la. oferoj, kiuj kolekti is  e mi) mi transdonis senpage,
por senpaga disdonad0 kaj dissendado en 19. celoj de Vnia, afero, al la sekvan-
taj personoj:

al s-ro Gernet en Odeso . . . . . . . . . . . 10,160 ekz.
al s-ro de Beaufront en Epernay. . . . . . . . . 1,500 ,,
al 1a Klubo Esper. en Upsala. . . . . . . . . .

1 ,500 ,,
al d-ro Costa. e Aimeida en Rezende . . . . . . 500 ,,

_Kune 13,WWek
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(Krom la montrita nombro da ekzempleroj, ricevitaj eenpage por senpagadissendado, ]a nomitaj personoj, precipe s roj de Beaufront kaj Gemet, a etis

ankora  kelkan nombron da ekzempleroj por sia pr0pra uzado a  por vendado).
Por ke la diritaj 13,660 ekz. povu esti kiel eble plej balda  dissendi 

taj 1a  diversaj adresaj, estas bezonata kelka sumo da mono por po taj elspezoj.
Personoj, kiuj _volas finance helpi a1 la dissendado, volu sendi siajn oferojn al
s-ro V. Gernet en Odeso. L. Zamenhof.

  W   

Pretaj manuskriptoj.
Mi sciigas la amikojn de nia afero, ke  e mi tr0vi as kelkaj manuskrip-

toj, kiujn estus tre uti1e eldoni prese. La manuskriptoj estas jam tute pre-taj, trarigarditaj, kaj la plej granda parto jam e  cenzuritaj (por presado enRusujo),  ar mi havis la intencon eldoni ilin je mia propra kalkulo. Sed mia
nuna financa stato beda rinde tion  i ne permesas al mi. Tial mi turnas min
al niaj amikoj,  u iu el ili ne volus preni sur sin la eldonon de tiuj  i verkoj?
La afero prezentas nenian risk0n,  ar pli a  malpli frue la enspezoj de la
vendado knvros la elspezojn de la presado. La tuta malfacilec0 konsistas nur
en tio, ke la eldonanto devos atendi kelke da jaroj,  is la Vendado tute kovros
liajn elspezojn de presado. La manuskriptoj estas: 1) plena lernolibro porpoloj, kun anta parolo kaj 2 vortaroj (ana10gia al la rusa verko n:o  77);
2) p1ena lernolibro por portugaloj (analogia al n:o 77; tio  i devas anstata i
la verkon n:o 57, kiu enlxavas multajn erarojn); 3) lernolibro por angloj, kun
2 vorlaroj (nova eldono de n:o 52, de kiu  iuj ekzempleroj perdi is); 4) plena
lernolibro por hispanoj (anstata  la verko n:0 86, kiu tnte ne p0vas esti uzata);
5) angla traduko de la *'Ekzercaro" (n:o 72); 6) germana traduko de la
"Ekze1-oaro".    Dezirantaj eldoni tiujn  i verkojn volu sin turni al L. Za-
menhol' en Grodno, Rusujo. Kompreneble, la manuskriptoj estos donitaj al la
dezirantoj nur en tia okazo, se la a torqj de la manuskriptoj nenion hav0s
kontra  tio  i. L. Zamenhof.

Folietono.
Skribante ree mian malmnltepezan babiladon, mi ankora  ne scias, kiel

impresis la legantojn la folietono anta irinta. Sed  ar nia gazeto fari as p1i
kaj pli interesanta, mi knra as supozi, ke inter aliaj artiko1oj la folietono
anka  trovos leganton kaj miaj bonaj oeladoj de  del'a servado al niaj amikqj
ial'oje estos ie bone akceptitaj . . . 0ni diras, ke sur la llugil0j de aglo e 
kolibro povas levi i tre alte,  is la suno; jen en tiu  i okazo mi Volus esti
tiu  i malgrandeta birdet0,  ar kvankam mi  iam estos **malgranda", sed surla iiugiloj de nia lingvo mi povos akiri la spiriton de amataj amikoj de nia
al'ero en diversaj landoj . . .

Kiam mi skrihas tiun  i leteron, disvasti as la famo, ke la norvegavoja anto Frithiof Nansen atingis la nordan poluson . .. Beda rinde liaj
kunlandanoj ne tro diligente okupas sin je la lingvo internacia,  ar ili havus
nun la eblon plej precize sciigi la tutan mondon per helpo de nia gazeto,  u
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tiu  i grava fakto efektive fari is, a   u  iuj supozoj esbas nur. . . belaj ra 
kontoj. Vere, la naciaj gazetoj enka  skribas pri tiu  i fakto, la humoristaj
jurnaloj aldonas, ke Nansen, ekstarinte sur la poluso mem, trovis e  la veranakson de l* ter0 kaj  miris  in per oleo, por ke la turni o de l7 tero estu p1i
facila,   sed  iuj tiuj  i jurnaloj,  ar itaj per la radioj de Rontgen, vidas
sole la ostaron de la afero . . . La korpo de tiu  i ostaro perdi as en nebulo
de konjektoj kaj supozoj.

Dume, malgra  la supozata  mirigo de l'" tera akso per oleo, la prin 
tempo alvenis  ustatempe, alvenos anka  la somero kaj kun  i komenci os
voja oj kaj voja etoj de niaj amikoj. Bonan voja on kaj anke  deziron de
renkontado de plej inulta nombro da amikoj de 17 lingvo internacia! Unu b0-
patro diris, ke eStas pli b0ne edzi i, ol ne edzi i,  ar al fra lo estas malbone
 ie, dum 111 edzo    sole en lia hejmo. Mi ne pensas. ke tiu  i prol'unda
kaj iafoje justa diro estas la. ka zo, kiu devigas 1a edzojn voja i, eed kial nia
afero ne povus profiti e  per tiu  i malpli a  pli multe mjta diro? Estas
la fakto ke multaj e] ni voja os.

Jen estas la okazo ne sole renkontadi amikojn, sed anka  propagandi
nian lingvon inter  iuj, kiuj ne scias ankora , ke tiel ntila kaj bona rimedo
de interkompreni 0 ekzistas en la mondo, ke e  franco kun germano povaH
interparoladi libere pri paco kaj amikeco kaj ricevadi b0najn kaj klarajn re-
spondojn. Ja super nia afero lumas ora Stelo de tutmonda peoo kaj kvankam
la sveda jurnalo "Ned med vapnen" ne alkonformigis ankora  nian lingvon
por siaj altaj celoj, tamen la franoa monata jurnalo de internacia k0nsento jam
elpendis standardon de nia ideo, presante artikolojn en 1a lingvo . . . interna 
cia. Tiu  i jurnalo estas nomata "L7 Etranger", legata  ie enla mondo. Kiu
do el ni ne volos profiti el la favoro de tiu  i  urnalo, se tie eminentaj angloj,
germanoj kaj a1iaj nacian0j presas multeindajn artikolojn pri pac0 kaj internacia
konsento? . . . Pro la scivolo 0ni deVas aboni "L' Etranger" (Paris, 77 rue
Denfert-Rochereau),  ar 'ni ne povas dnbi, ke belda  ni tie trovos artikolojn de
portugal0j, bulgaroj a  armen0j, skribantaj en nia lingvo.

.Mi persone tre vo1onte legus tiajn sciigojn,  ar en naciaj jurnaloj ili or-
dinare' ne estas originalaj, sed represitaj, ripetitaj kaj anta   io ekkurl)itaj en
 iuj eblaj manieroj. Car se la lar aj manikoj de virinaj vestoj p0vas rapide
 irka kuri la mond0n de Melbourne  is GelliVare, cles pli devus disvasti i la
pli lar aj rigardoj kaj pensoj de kleraj homoj.

Unu mia konato kaj * honljnde  "_  kunlandano mokis, ke nenia klera
homo lernos la lingv0n in_ternacian, kaj mi respondis al li, ke li havas rajton.
 ar en tia okazo ni dev'as kalkuli inter kleraj homoj'ne sole lin mem, sed e 
papuanojn kaj irokezojn . . .

   Sed vi ja ne malla das telefon0n? mi demandis.
.    Kial mi p0vus ripro i iel tiun  i utilan eltr0vajon?

_
  Vi prezentu al vi, ke lingvo internacia estas anka  eltrovajo, per kiu

vi _pova  interparoli kun la homo, kiun vi neniam povas vidi kaj kiu krom la
paira lingvo scias nur la internacian.

  Li_ekridetis, mi da rig'Ls p_lii.
 ' Mia amata sinjoro, vi scias bone francan, germanan kaj rusan lingvon,

kune 'tri lingvojn krom via patra;
   Jes, mi scias kvar lingv0jn.

,    Donu do al ,mi ian interesantan sciigon pri la urbo Rezende.
-_  Kie' i ku as? *



_me 
  > Vi ne scias? . . .  i ku as en Portugalujo.
   Sed mi scias tie neniun. .

   Prenu do de mi la vortareton de lingvo internacia. kaj la adresaron
de sciantoj  in.

Post unu momento li  an is sian opinion pri la lingvo internacia kaj post
kvar semajnoj li alportis al mi la deziratan priskribon.

Se  iu agus tiel same kun renkontata mokanto, kiu scias,  u la nombro
de niaj amikoj ne pligrandi os pli rapide?

Joz. Wes.
"** 93844"; 

Kanto al la flago de paco. *)

Flircu, Hirt", Hago de 17
pae-eco,  irka antaj vin ni  iam diros

Multaj venas nun al vi! Koran vorton al la. hom',
Al ni ne sin montras l' estonteco, Kaj al amo reciproka tiras
Sed je P lunf konfidas ni. En de l' paco sankta. nomi

Tiel estu alte vi por-tute, Aki-ej malamec' memoroj
El la kor', amata, honorata, Estu for el niaj koroj,
Sonu nur pri vi la kant" For batall kaj bateliP,
Varme el brue?) de ]" amantf. Flugu nigre. sur fiugill.

Ho per sango vi ne makuli as! Supren, supren bela blanka flago,
Frate amo de F hamar, Sankta sign', ni amas vin.
Portes vin. Malamo estingi is Supren, lumu kiel bela tego,
Kun la pensoj de barbar". Gvidu en milito nin.

Ne disigas vi kontra e, Batelentoj ne manki os,
Ligue fratojn vi  irka e,  iam novaj elveki os,
Pirmas kredon je la ver', Ili kun espere. kex-*
Sanktan fidon en esper", Sekvos vin al venka glori

V. Langlet.

 %*  

Skizoj gramatikaj.
2. Verbigo de substantivoj.

I.
Unu el la plej malfacilaj temoj de etimologio estas la vortfarado. Lamalfacileco devenas ne el tio ke la Esperanto estas ne fleksemebla. MalejLa elementoj de nia lingvo montras grandan movi emon kaj interligemon ke.!

estas tiel mirinde interplektitaj kun la etimologio, kaj la spirito de romanajlingvoj, ke oni miras, vidante, ke per la. malmulta. nombro de esperantaj sufiksojoni povas ricevi grandan aron da vortoj, tute identaj al la romanaj kaj al lalogiko de ilia kunmetado    en la plej bela senco. La malfacileco estas entio ke por fari novajn vortojn oni devas mal pari grandan tempon por trari-
*) Por tiu  i versa o, apartenanta. al la sveda poeto J. M. Omberg, estas anta ne longe verkita bela muziko de CI. Adelsk ld. Bed.
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gardadi 111 leksikonojn de ne-artaj lingvoj kaj eltrovi la internaciajn le ojn de
vortfarado. La nun skribita artikolo estas provo de tia. vortfarado;  i
certe povas esti nek plena nek aenerara, kaj tial mi petas niajn amikojn fari
rimerkojn, plibonigojn, klarigojn je la pensoj, l'arantaj la enhevon de tiu  i
artikolo: la kritiko estas 13 sola vojo veni al bone celo. Tiu  i artikolo estas
dedi ita al verhigo de substantivoj. kiujn mi dividis en kelkajn kiasojn. La
unua klaeo ampleksas le substantivojn, kiuj signifae homo nn persono (iudividua
kej kolektive, efektiva kaj imaga).

Oni ricevas lu Verbon -per almeto da la  ni o i ella radiko. La verbo
ricevas signifon: 1) plenumi la. fonkciojn, la rolon7 la. egon de la ideoy en-
_havata de la radiko, 2) estadi en la stato, montrata de le radiko.

Fripono ; friponi = agi fripone, friponmeniere, kiel fripono. Tion saman
signifas la fr. verbo friponner, la angla t0 cheat (de la subst. oheat === i'ripono,
trompisto), la rusa mo enni at (de mo ennik = fripono); en la germ. lingvo
la egalsignifo de tiu  i verbo mankas, kaj ekzistas nur sinonimoj (Betr ger,
betr gen, trompanto, trompi), sed en  i estas la vortoj Spitzbuberei, Schelmerei,
friponado (de substantivoj Spitzbube, Schelm, fripono).

Tajlor0; tajlm'i = fari vestojn, efektivigedi la fonkciojn de tajloro; angle:
to tailor; germane: schneidern (de Schneider, tajloro); ruse: portnjajit (de
portnoj, tejloro), en la franca leksikono mankas la responda verbo, oni diras:
exercer l, etat, la profession (le tailleur, ekcerci a  plenumi la staton, 13. pro-
fesion de tajloro.

Pah'olo; patroli; fr.: patrouiller; angle: to patrol; germ.: patrouilliren;
ruse: patruliromt.

Advokato; advokati, avocasser, to adoocat, advoc-iren, advokatstvovat.
Piloto; piloti, piloter, to pilot (le germana vorto Pilot ne donas la re 

spondon verbon) *).
Profeto; profati, prophe'tiwr, to prophesy, prophezeien, proro eswovat (de

proroku profeto).
Carlatano;  arlatani, charlataner, ruse:  arlatani at; kvankam la, angla

kej la germana leksikonoj havas tiun  i saman substantivon, iIi tamen feras
la verbojn ne de *' arlatano", sed de  iaj sinonimoj: Ouacksalbern (de (luaclb
salber,  arlatauo), to mountebank (de la subst. mountebank).

Monarho; monarhi; angle: to monarchiz. La rusa verbo carstvovat
(regi absolute) devenas de "car", sinonimo de monar o en la novtempa senco;
tiu  i verbo mankas anka  en la leksikonoj franca kaj germana: oni diras:
gouverner en monarque, als Monarch beherrschen, regi kiel monar o.

La  tiu  i sama 18 0 la substantivo knabo Verbi as en la angla lingvo:
to boy = esti knabo, agi kie1 knabo. Lakeo verbi as: to lakey ; fr.: servir en
laquais = servi lakee; majstro en la lingvo germana. donas la verbon mei8tern
(kritiki, instrui kie1 majstro, montri sin majstro), ruse: ma8terit : majstri. La
substantiVo "8klavo" havas 1a respondan verbon  ajne nur en la angla lingvo:
to 8lave; la. francoj diras multvorte: travailler comme un esclave, laboradi kiel
sklavo, la. germanoj diras sinonime: sich abarbeiten, sin konsumadi per Iaborado
(de Arbeit, laboro). Le subst. "najbaro" havas la respondan verbon en angla
(to neighbour), en franca (avoisiner, de Voisin, najbaro), la rusa. verbo oo88dit8ia
signifas najbari i, fari i najbaro. "Vikario" havas la verbon nur en la franca l.

*) Per tio  i mi mm ne tu as la demandon,  u verboj devenas el substantivoj
 u male. Tiu  i demando ectas por 19, mm: celo mm senutila.
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(vicarier, fari la i'onkciojn de vikario), la angloj, germanoj kaj rusoj esprimastion  i multv0rte. Princi = to prince = jaire le prince = f rstlich leben =vivi kiel princo. La angla subst. lo'rd (1ordo, ainjoro, edzo, Dio) donas laverbon to lord, regi, sinjori, agi kruele, tirani. Arlckeni = m arlequine =faire des tours d' arlequin, den Arlekin machen. Spioni = ruse:  pi0ni at,angl.: w spy, fr.: e81n'onner, germ.: spioniren.

Kiel oni vidas, ne  iuj substantivoj de la nun esplorata klaso povasverbi i on la ne-artaj lingvoj. Tamen la supremontritaj ekzemplqj, kiujn oni
p0vus tre i'ecile multnombri, pruvae la tendencon de substativoj al verbi ado.Tion  i pruvas anka  la ekzisto de vortoj, kiuj esprimas staton de personoj,iliajn ecojn, profesiojn, ekzemple: chevaZerie = knighth0od == Ritterschaft (kava-1ireco, kavalira ordeno, kavalira stato a  rango), brotherho0d = frafernite'(intimo ligo inter homoj, frateco, ri1ato de frato al frato)7 enfance = childh0odkindhen (infaneco, infanstato) k. t. p. Estus tre strange, se oni povus esti
en stato de kavaliro sen povi kavaliri (agi kavalire, kiel kavaliro), se oni
povus esti kapitano sen kapitani. Tiaj okazoj eble havas lok0n en la mondo(kio ne okazas en  i?), sed siinilaj faktoj estas nur esceptoj.

Krom tio  i, kvankam multe da vortoj de ne-artaj lingvoj tre bone ver-bi ne, la verboj venantaj e1 ili ofte havas kelkajn sencojn anstata  unu; ekz.:fo lord, regi, tirani; lakejni at (lakej) havas unue la rektan sencon (esti lakeo)kaj due   pIi ofte   signifas "ludi ma1estiman rolon". Sed tiu  i cirkon stanco ne povns esti malhelpo. La praktiko balda  montros ke tiu  i mult signifo ne donas konfuzon, kaj la plena frazo  iam povas precize montri la
necesan sencon.

La ti'ia tmjt0 de la pridirata klaso da v0rtoj konsistas en tio ke en lalingvoj ne-artaj la verbigita vorto iam tute ne signifas fari la fonkciojn de laradika substantivo, sed havas nur apudan signifon; ekzemp1e: la rusa verb0be8it8ja (de bes = dialvlo) signifas esti kolerega, furioza kiel diablo; la francasubst. cousin donas la verbon cousiner, kiu signifas: nomi iun kuzo; tiel anka la rusa verlio sestritsja (de sestra, fratino) signifas internomi sin fratino kajvivi kiel fratinoj; la franca subst. recrue (rekruto) donas la verbon recrnter,to recrnit, rekrntiren. kiu signifas varbi rekrutojn (kiel anka  la agantajsubstuntivoj recrutement7 recruitement, Rekrutirung havas la sencon: Varbad0de rekrutoj).
Se la dua trajto de niaj substantivoj tute ne povas nin konfuzi ( ar seni diros ekzemple: "proletariante oni ne povas princi",  iu komprenas ke lavorto "prinoi" tie  i ne eignifas fari princajn fonkciojn, eed nur   ludi larolon de princo, vivi kiel princo), la tria trajto tamen donas lokon al embaraso.Feli e la noinbro de tiaj vortoj estas tre malgranda kaj tial estas tre faoileeviti la uzon de ili. Mi persone pensas ke estas pli bone uzi i1in en la logikasenco ol en la seneo kutima, t. e. meti: fratini = esti fratino, ri1ati sin a1aliaj kiel fratino, fari la rol0n de fratino, rekruti = esti rekrut0 k. t. p.Tial kun helpo de Dio ni vortfaradu: abati, an eli, arlekem', avz', barbi'ri,bubi, bur i',  ambelani,  eji, dandi, demoni, di£, diabli, duonpatrini (esti duon patrino, agi kruele rilate infanojn, agi kiel duonpatrin0), estri ( ipestri,regimentestri, imperiestri k. t. p.), jian i, farmasoni, gasti, hcroi, infani, kum'e'ri,le tenanti, majsfri, notarii, ojicim', pioniri, sinjori, soldati, vasali k. t. p. k. t. p.Ek:e7anoj: Kion vi profesias? Mi tajloras. Regimentestri estas pli malfacileol oiiciri. Sinjoro, vi malsa as, vi infanas. Li majstras, mi submajstras.Demonado ne estas malproksima de diablado, kaj arlekinado de friponado.
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Oni povas patri infanojn, ne estante ilia patro, kaj duonpatrini ilin, estante
ilia sang parenca patrino. Vi parolas al mi per tia mno, kvaza  vi sinjoras
kaj mi vasalas. Fratado a  kunfratado estas stato a  ago, en kiu homoj
elaperigas fratajn sentojn a  rilatojn;  ian membron de frataro nn kunfrataro
la germano nomas "confrater" (pruntito el la lat. l.), kio signifas kunfratano.

La pasiva participo de tiuj  i vortoj tre klare montras ke 1a proponata
formo de verboj estas tute propra al la r0manaj 1ingvoj. Scie la. verboj
episkopi, konsuli, m'karii k. t. p. donas la tute internaciajn substantivojn:
episkopato, konsulato, vikariato, bakala rato, kalifato, majorato, markizato,
pr0letariato, notariato, patronato, pontijikato, protektorato, rektorato, 8indikalo
kaj la verbajn adjektivajn: epi8k0patah vikaTiata k. t. p. Beda rinde ne  iuj
nacioj donas al tiuj  i vortoj la samajn sencojn. Unuj nacioj donas al tiu a 
 i tiu vorto 3  4 sencojn, aliaj nur nnn a  du. La  la Esperanta aenco 1a
vort0 epi8k0pato devas signifi "io, super kiu plenumi as la i'onkcioj de epi 
skopo", la franca leksikono donas tri signif0jn: rango de episkopo, stato de
episkopo kaj la tempo, da re kiu la episk0po plenumas sian oficadon. Al la
vorto 8indikato, la germanoj ekster tio  i  ajne anka  a1donas la signifon de
lo ejo de sindikato. La vorto n0tariat0 signifas sole ofico de notarioj. Sed
tia cirkonstanco ne povas esti tre konfuzanta. La senco de la frazo  iam
bone montras, kion volas diri la skribanto._ Se "fsindikato" povas iafoje signifi
"loko, kie la sindikoj kunvenas", la vorto "n0tariato" ne povas tiel senci la 
sia naturo,  ar notarioj ja neniam kunvenas kiel anka  pro1etarioj, kaj sekve
tiaj vortoj kiel notariato, proletariato, majorato, patronato povas montri nek
da ron de ilia stato, nek lokon, kien ili kunvenas,  ar ili ne havas difinan
lokon de kunven0 a  lo ejon kaj entute povas da ri  iam.

Tamen  ajnas ke kelkaj vortoj de la esplorata klaso ne kapabIas verbi i7
ekzemple: homo, negm, kre0lo, zambo, metiso k. t. p. En tia okazo, se ili ne
povas verbi i, ni ilin ne verbign,  ar estas klare ke ili ne transformi as en
verboj nur tial ke ilia verbi o donas nenian utilon. Tamen la vorto a:iano
(de Agio) povas  ajne formi verbon "aziani*, esti malklera, kruela, fanatika.

Gis nun mi parolis nur pri tiaj substantivoj, signifantaj homo a  per 
son0, kiuj estas kunmetitaj de radiko + la simpla substantiva sufikso o. Sed
entute ni povas havi 4 formojn de verboj: 1) nnn simplan formon, ekz.: dandi,
kaj tri kunmetitajn, 2) mnzik ant-i, 3) muzik-isbi, 4) muzik-ul-i. La nuancoj

' inter tiuj  i 3 lastaj formoj ne estas facile malsekretigeblaj. Kiam nia litera-
turo plene dis ori os, instruitnloj kaj literaturistoj substrekos  iajn  iajn ecojn.
Mi volas nnr atentigi la legantojn je tiuj  i f0rmoj. Eble ne  ajnos erara,
se mi diros ke "m\1ziki" signifas simple    kombini son0jn per maniero
agrabla por 0relo, kaj "muzikisti"    instrui, doni lecionojn de mnziko, esti
specialisto de muziko, fari muzikan profesion (ekz.: se oni demandas muzik-
iston, kion li profesias, li ne povas respondi: mi muzikas, sed nur: mi
muzikistas).

Apud tiuj  i verbaj form0j ekzistas anka  aliaj: abati i (fari i abato),
patri i, kaj    abatigi, ojicirigi. Sed dume "abati" esprimas staton de abato,
plenumadon de abataj fonkoioj, la sufikso i f montras la transformon en alia
stato a   an on,  i montras ke iu, kiu  is difina tempa limo havis unu rolon

  ekzemp1e ne abatan   transiras en alian staton, plenumas alian oficon
a  r0lon.

Restas unu demando: kiel estas p1i bone diri: sinjurigi, ojicirigi, amikigi
(en senco    fari el ia homo sinjoron, oficiron, amikon), a : .sinjorantigi,



_"??? 
ojicirantigi, amikamigi? Mi faras tiun  i demandon pro tio kela francojeble emos traduki "sinjorigi, amikigi" por "fari sinjoron, fari amikon ne elia homo", t. e. ne transfari homon en sinjoron, amikon, sed tute simple   kielili diras "faire des enfants". Sed anka . tie  i, mi pensas, la frazo  iam
povas montri la veran signifon de la vorto. Ekz. se ni diros: "Fine la sortoekridetis al li, oni lin o oirigis; la maljuneco infanigis lin" k. t. p., ni tuteklare komprenas, ke la verboj havas unu kaj tute precizan signifon.

A. Kofman.
,, , _, *M,_ , ,

Amo.
El pola poeto Kazimierz Tetmajsr.

 ajnis al mi, ke mi vidis  iujn horojn, kiujn mi havas ankora  transvivi,flugantajn malrapide anta  miaj okuloj, kiel amaso da lar-oj *) en la momentode foriro de l' suno, kiam la tago estas varmega . . .Komence la blankaj flugiloj de  iuj horoj de mia vivo estis makulitaj persango, per mia propra sango; sole unu, la lasta, havis flugilojn blankajn kaj
nra n.p J

Tiam mi ekpensis, ke mi havos almena  la morton dol an kaj trankvilan. . .Jen subite alvenis  i, tiu  i virino, kiun mi amas, kaj ekvidinte horojn,kiujn mi havas ankora  transvivi, ke ili estis  iuj sangitaj kaj nur la lastaestis blanka kaj pura,     i diris:
  Mi volas, ke tiu  i estu anka  tia, kiel la aliaj.Mi ne demandis  in: kiel?
Kaj poste  i diris:
   Sed el kie preni la sangon? . . .

Tiam mi montris al  i mian koron kaj donante al  i ponardon, mi diris:
  Ekbatu!
Kiam  i levis la manon por ekbati, mi pensis nur,  u mi scios sufokigamon por ne ektimegigi  in, kaj kiam  i ekbatis, kvankam la doloro estisfreneza, mi ne ek emis.
La sango, kiu el prucis el mia koro, ekmakulis la iingilojn de la lastahoro de mia vivo, flugilojn blankajn kaj purajn. Tiam mi ekpensis, ,ke mihavas anka  e  morton maldol an kaj teruran, sed mi ne demandis, kial tiu i virino tiel faris al mi.'
Si volis tiel _ kaj mi amas  in . . . Trad. {. W.

mwe w 
Metaloj.

Aleno de konscio. Scieneulo okazi is unufoje en tiu. dispensemeco Myrm dnn "nasjon da inko el sia inkujo. Feli o li havis tamen " e de. konscio por tujengluti du foliojn de While.
Konfido. "Avina,  u vi hwa forajn dentojn?""No,. min m de amiko, beda rinde mi ne havas n  unu denton."Estu bone. olu do ka i miajn nuksojn,  is mi revenos."

P. N n.
__%*_,__

*) Lam, m.



Kiel propagandi nian lingvon?
Laborante por nia lingvo ni devas anta   i '  
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kaj pli. multe pligrendigi le .nombron de niaj partia q  hTi egeel2teasp ,\1iX  : :
kaj Ph bezone ol oio, car tio m povas dom al 111 unue    novajn fre ejn h..
b0rajn fortojn, kej due  > necesajn materialajn rimedojn. Por muItongi )a
adeptojn de nia lingvo anta   io kaj pIi ol  io estas bezone pli a  malpli
detale k0natigi kun internecia lingvo kiel eble pli grandan nombron da per-
son0j, kapablaj interesi i je  i. Mi opinias, ke tre eiika, malkara, oportuna
kaj simpla rimedo por tio  i estae publikado pri internacia lingvo, sed publi-
kado vasta, detala., ne tie nudavorta publikado, kiu estis praktikata  is nun
de niaj amikoj en divereaj gazet0j kej jurnaloj. Publikado en la formo de
mallongaj anoncoj *), kiuj sciigas nur pri le ekzistado de l' lingvo internacia,
ne atingas la celon. Tiuj  i anoncoj, ofte aperante en gazetoj, povas nur
tedi al la ].egantoj, sed ne interesi ilin, des pli, ke en le societo estas tre
vastigita la. anta ju o kontra  la ide0 de 17 lingvo internacia. La societanoj
rigardas la. ideon de lingvo internacia kiel utopion, pri  iuj provoj de artaj
lingvoj kaj pri Esperanto mem ili havas tre neklaran, ofte e  monstran pre 
zenton kaj opiniae, ke  iu provo de tiu  i speco estas nedubebla eensencajo.
Tia1, propagandante nian lingvon, ni devas anta   io peni por dietri tiun  i
anta ju ou de la societ0 _k0ntra  nia lingvo ,kaj montri al la societanoj nian
lingvon en  ia efektiva formo. Tia propagando estus tre .eiika. Mi kura e
diras tion  i lan la propra aperto.

Kiam mi konati is kun ,Esperento kej estie ravita de  i, mi en atake
de entuziasmo skribis multe da leteroj pri internacia lingvo ai miaj konatoj,
konvinkante ilin oknpi sin per la el1ernado  de tiu  i 1ingvo. Miaj _leteroj,
kiel mi mem eentis kaj kiel poste parolis .miaj konatoj, estis ekribitaj varmege
kaj konvinke, kiel oni povas ekribi nur  e la _inflno de le unua plej forta
impreso. Kompreneb1e mi ne dubie, ke miaj leteroj 'havae grandan sukceeon.
La letero de konata kredinda homo kaj e  amiko ne estee ja gazeta enonco,
en kiu oni  povas skribi  ion. Kaj tamen miaj leteroj havis preska  nenian
8ukceson. Tiam mi  ari is la taktikon. Mi venigis kelkejn ekzemplerojn de
la verko n-o 77 kaj dis8emlis la libretojn al miaj konatoj por ,k0natigi ilin
kun la lingvo internaoia. Kia do estis la remltato? Tiuj samaj miaj 'konatoj,
por kiuj miaj leteroj .estis tnte neefikaj, rioevinte >la dissenditajn de mi libre-
tojn,  iuj ,komencis diligente lerni la www ,internacian, fari is  iaj varmegaj
adeptoj, kaj de iii mi jam riceviS kaj enkora  ricevas 1eterojn kun danko por
tio, ke mi .konatigis .ilin kun .la lingvo internacia. Multajn fojojn mi deman-
dadis tinjn  i miajn k0natojn: "kial vi ne plenumis misn koneilon ;pli frue,
kiam vi ricevie mian leteron? Kial -vi tiam ne ,mendie la Iibroju, kiujn mi
;konsilis al vi  mendi, kaj ne oknpis vin je la 1ingvo Eeperanto?" Miaj kona-
toj ordinare vrespondadis al _mi'proksimnme 1a sekvanten: "ini meniam kaj al
neniu pov'is kredi, ke povas ekzi5ti tia facile ellerneb1a kaj kune tia  iuiianke
bonega lingvo, kiel Eeperanto; tio  i  ajnis al mi nekredebla, neebla, e  ne-
peneebla; mi e  ne povis prezenti a1 mi ion similan". Jen kiel efikas la ecoj

*) Mi ne yarohs tie  i Vpri la artikoloj, tu antaj nian lingvon, kiuj .:.poradis en
gazetoj kaj ' urnsloj, m tinj en artikoloj spendis tre 111le kaj nnn ordinare tre
milnngsj %Menhj.
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de nia lingvo je homoj, kiuj pli malpli proksime konati as kun  i kaj estaskapablaj interesi i je bona afero. Tiun  i maniemn propagandi nian lingvonmi proponas al niaj amikoj. Estus tre bone eldoni, post la anta a abonado,la verkon n o 77 a  ian similan en granda nombro da ekzempleroj, ekz. 5,000,kaj eble pli maIkare, Apor ke  iu ekzemplero kostu ne pli ol 5 kopekojn. Laesperantistoj abonus po keIke da ekzempleroj de tiu  i verko kaj dissendusilin al tiuj el siaj konatoj, kiuj estas kapablaj interesi i je nia afero. La' e1spezo, neoesa por tiu  i entrepreno, estns tre malgranda ofero de niaj ami-koj, sed por nia afero tio  i estus tre ntila, multe pli utila, ol la presado del" nuclavortaj an0ncoj en la gazetoj, e  se tiu  i presado estus farata en laplej granda mezur0. '

Krom tio estus tre bone eldoni apartan anoncon, ekz. sur 4 pa oj deordinara formato en la kvanto de 10O miloj da ekzempleroj. En tiu  i anonco(levas esti presita per malgrandaj literoj la tuta gramatiko de la lingvo Espe ranto, modeloj de l' esperanta parolo en versoj kaj en prozo, eltiro el la vor-taro, necesa por traduki tiujn  i modelojn, kelkaj vortoj pri bistorio, celo kajpri la nuna situacio de nia 1ingvo, unuvorte oni devas mallonge kaj klare pri-skribi la esencon de l' lingvo internacia, por ke  iu, traleginte tiun anoncon,povu akiri la klaran kaj definitan ideon pri la lingvo. Ciujn ekzemplerojn dela anonco oni devus dissendi al la redakoioj de la plej bonaj gazetoj kaj jurna-loj kaj peti pri la senpaga dissendo de la anonco al iliaj abonantoj kune kuniliaj eldonoj. Per tia maniero ni altirns al nia afero preska  la tutan inteli-gentularon de la lando, preska   iujn homojn, kiuj legas, pensas kaj estaskapablaj for(loni i al bona afero. Tiu  i publikado kostus 200 3OO rublojn.Se ni supozos, ke el 100 da anoncoj nur unu efikos, ni akiros jam milon danovaj anoj, kaj tio estas por ni tre grava akiro.
Tria maniero de propagando estas ankora  pli simpla kaj tute malkara,sed kredeble la plej e1ika. Ni devas havi en eble pliAmultaj urboj apartajnagentojn por la propagando de l_' lingvo internacia. Ciu agento havos mal-grandan provizon da esperantaj lernolibroj kaj aliaj libroj en nia lingvo. Lihavos anka  kelkajn ekzemplerojn da aparta anonco kaj surglutos ilin en  iujpli vivaj lokoj de sia nrbo. En la anonco est0s dirita, ke la agento de l'esperanta societo (lia nomo kaj adreso) petas  iujn, kiuj deziras ellerni lalingvon internacian, sin turni al li, en definitaj horoj de l' tago por  iuj infor moj kaj klarigoj, tu antaj la ellernadon, ke li vendas kaj donas por legad0kaj trarigardado esperantajn librojn, ke li instrnas senpage la lingvon Espe ranto k. t. p. Krom tio la agento zorgos, ke  iu publika legejo de la urbo iam h'avn sur sia tablo por trarigardo po unu ekz. da pli gravaj libroj enEsperanto kaj da esperanta gazeto. Li zorgos anka  pri la plej balda a for-1nigo de la loka esperantista rondeto en la urbo. Speciale li p'enos konati ikun la lernanta junularo de l' urbo,  ar la junularo estas pli kapabla al for-logoj kaj povas alporti al nia afero pli multe da utilo, des pli la junularo k1era.Jen estas tri simplaj, malkaraj kaj oportunaj rimedoj, kiuj povae estiutilaj al nia afero kaj, kiel mi kredas, povas multoble pligrandigi  ian sukce son. Kaj  ion tion  i ni povas plenumi per komunaj fortoj tre faeile: onibezonas nur laboremec0n kaj amon al nia sankta afero.

LL S. Bakitski.
  La proponataj de s-ro Rakitski rimedoj estas senduble tre utilaj.Beda rinde la unnaj du rimedoj posmlas su  e grandajn elspezojn kaj eBtae
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neplenumeblaj en la nuna tempo. La tria maniero estas tre bona kaj ni petasla personojn, kiuj .deziras esti agentoj, skribi al ni pri ti0, por ke ni povu la la eblo helpadi'al ilia agado.

_

, Red.

      . >+of( v    

La Sanktejo de l' Scio.
  El 1ingvo sveda tradnkia P. Nylhl.

Sur senfina ebena o, norde limigita de alta monto, aperis juna viro, rapidemigranta anta en pn la unuaj radioj de l' matena suno.El la arbetajoj, kiuj staris. sur utitaj per ne falo de blankaj floroj, el laarboj, sur kies. bran oj tremadis la nnuaj delikataj folioj, alvenis al li odorode Boroj kaj kantado de birdoj.
,Sed la juna viro estis indiferenta al la belec0 de l' tero kaj rapidigissian iron, iirme direktante  iam la rigardon al la celo anta  li.

Iam post iam li murmuris: "Ne, mi ne trompas min:'tie supre estas lasanktejo de l' scio".
,

Li iris anta en tra vila oj, kie la vila anoj vivadis sian simplan vivon;li iris tra popolri aj urboj en la tempo, kiam la laboristo rekomenoas sianbataladon  pr0 la. pano, sed li nenie restis.
'

Li migris anta en inter homaj lo ejoj, kie lo as nekonataj esta oj, li irisanta en sen permesi ha1tigi sin de la alvokantaj malfeli uloj. Li ne retenissian mgardon  e la  ojo de la homoj pli, ol  e iliaj mal ojoj, kaj liaj lipojripetadis: "Supren, supren!"
.Kiam li venis trans la vasta ebenajo, la monto, kontra  kiun li estismigranta, levi is alta kaj superpotenca anta  li, kaj  ia supro malaperis enma1luma nubo.

En tin momento lia vojo estis l_(rucata de maljunulo, kiu tiregis al siapajlo tegmenta dometo faskon da hejtajo, tro multepezan por lia klinita dorso.La maljunulo apogis sin al  tona muro por repreni la spiron kaj lia frunto,malseka pro  vito, rakontis pri longa vivo da  agren0j.
Li tre dezirus komenci interparolon kun la migranto, sed tiu ne respondislian hnmilan saluton. Li e  ne rimarkis lin. Lia rigardo estis direktita alla altajo.
Kaj li  iam ripetadis: "Supren, supren!"
Kiam li atingis' la piedon de l7 monto, li ekhaltis por  irka rigardi.Intencante ekda rigi sian migradon, li ekvidis fonton, kiu eliluadis inter du tonegoj. Juna knabino staris apude, atendante  is  ia pot0 pleni os. Simalla te kantis, kaj  ia klara vo o miksi is kun la boletado de l' akvo. Lipetis trinka on. La bela knabino transdonis al li la poton per siaj b1ankajmanoj. Dum li trinkis,  i diris: "Ripozu  e mi. Mi por vi kantos".
Sed li eklevi is, severe dirante: "Mi iras al la sanktejo de l' seio, nnn

pren, snpren!" Kaj li rekomencis la malfacilan mpmnpa adon. Jaroj pasadis,kaj ju pli li iris supren, des pli la monto fari is nnda. Gi nun estis sur utita
per disaj  tonoj, kinj rnli is kontra  la  tonegoj.

Poste .sekvis la glecio, ,la ne o eterna, la mortiganta nebulo . . .Sed la migranto estis persistanta. Li maljuni is7 kaj li sentis, ke lavivo kun  ia celo balda  forknros de li. Liaj manoj kaj gennoj sangis, li
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mmis pro malvsrmo, li epenau povis spiri en la aero meldensa. La suno
eltis belda  subironta, sed li  iam  petadis: "Supren, snpren!"

Fine do 1i estis supre. Tute malgranda plato fonnis la supron de la
monto. Dum li  iufianken rigardis, ser ante la. sanktejon de ll scio, tiun
sanktejon brilantan, kiun  e l' ekstremahorimnto li tiel 0fte rigardis de mal-
snpre, tiam viro kun longaj blankaj haroj duone sin levis de  t0nego, sur kiu
li ku adis, dirante per sensonora vo o al la migrnnto: .

"Malsa ulo! Vi, kiel mi, volis uhtingi h s'anktejen de l scio. Ne ek-
zistas io tiela, a , pli  uste, ekzistss tielqj sennombraj, kaj vi preteriris ilin.
La sanktejoi de l7 scio estas malsupre, sur la ebenajo, kiun vi forlasis.  i
estas la lo ejo de l' homoj."

Sed le migranto ne estis konvinkita.
"ISaj la senco de P vivo?" li demandis.
"Gi. enhavi as en la vivo", respondis la mnljunulo. "Amu kaj suferu,

ksj vi lernos ekkoni  in."
"Kaj Dio?"

,

"Li trovi as tie mnlsupre en le amaso,  ie, kie brilas la fajrero de- la
bono kej iienms le ssnkta flamo de h memrifnzi o Retnmi u tien, de kie vi
venis, se ankora  por ti0 estas tempo. Mi estas tro maljuna.. Mi restades
tie  i por everti viajn fratojn. " ',

Kaj sufokante  emon, le migranto kun mallevita kapo komencis depasi
la menton.  e  ia piedo li denove renkontis la junan knabinon,  iam egale
samm, ridetantan. Sed dum  i konservedis sian junecon, li perdis la sian, kaj
 i ne petis lin a skulti  ien kentad0n.

Nur la maljunulo, kun la dorso kurbita sub lu pormjo, rimarkis la mi-
granton kaj ree salutis lin.

4

Tinn  i fojon li ekhaltis
"A du,    li diris,   mi helpos vm".
Kaj li deprenis la multepezan portajon de la dorso de l maljunu10.
En la sama momento, kiam li levis  in, malfermi is. liaj okuloj. Li

ekkomprenis la sencon de l' vivo, ekkonis la scion kaj ek mevis Dion.

Monahino.
Skizo de A. Pro orovi -Ko marenko \

En trankvila m0na ejs tombejo, kiu kn is sur
bordt) de malgrnnda lngo,

en unu bele somera tagmezo sidis juna beleta mona ino.  i pmfunde enpen 
si is; ants   iaj grendaj malgajaj okuloj sbaras alia lago, tie, en  ia parensavila o Sur tiu lago, en belegn suda nokto,  i eka dis mm fojon vortojn de
amo, donis nnnnn kison. . Kaj mnltajn tiajn feli ajn sceno n rigardadis la
ar enta lago kaj ln mnljunsj revsj salikoj Rememoras  i nnka  ma1gajan
tagon de disi o, tian temran tagon, en kiu  i diris al li "ndia !" por  iam.
Ili amha  estis neri aj kaj lia patro, por plibonigi siajn fmaneajn aferojn,
0rdonis al iilo edzi i je ri ega konata fra lino. Li ne volis, ii kocntraii 
parolis, petegis sed nenio he1pis kqj e   i mem, ks ante en la koro snferon,
sdmonis lin sekvi la konsilon de l' patro. Kaj li obeie. ..

Post kelka tenipo, kiam  ia patro mortis  i restis tute soh enla mondo;
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Vere,  i havis malgrandan filinon, sed kun malvarma teruro  i pensis, ke, kiam
tiu  i filino fari os grandega,  i povas kun malestimo kaj abomeno deturni sin
de la, patrino. Ne, ne, pli bone, ke la knabino neniam konu sim patrinon,
pli bone  i supon, ke  i estas orfino. Kaj jen  i metis infanon al unu bonkora
maljuna vidvino kaj mem foriris tien  i, en malgrandan modestan mona ejon.

Tri jaroj pasis nerimarkite, trankvile, kiel dormo sen son oj . .. Nur
hodia   i kvaza  veki is; ia sopiro, ia. nekomprenebla ekscito  irka kaptis  in
kaj kvaza  iu nevidebla forto igis  in veni tien  i, en trankvilan mona ejan
tombejon. .. Kaj jen  i sidas, tiel profunde enpensi inte, ke e  ne rimarkas,
ke la. tagmeza julia suno halti is super sia kapo kaj emer as  in per sia
blindigants lumo ksj neelportebls. varmego . . .

   Bonan" tagon, fratino!    eka dis  i subite junan viran vo on.
La monshino ektremis kaj timema ekrigardis. Kio estas  i? Son o?

Fantomo? a  efektive anta   iaj okuloj staras tiu sama. homo, pri kiu  i Jes
mu o?. .. Jes, efektive li! Tiu sama altkreska figuro, tiu sama nebela, sed
bone simpatia viza o, oraj bnkloj de haroj, sa a alta frunto, bonaj brunaj
okuloj... Jes, jes, efektive li! Kun teruro, per lar e malfermitaj okuloj
rigardas lin la monahino kaj en  ia kapo tui-mente kuradon la penso: " u li
ekkonis min?"

   Vi permesas al mi sidi i?    entile demandis la sinjoro.
La mona ino jesigis silente, ne havante forton rifuzi, nek foriri, kaj nur

en tiu  i momento  i rimarkis, ke li tenis la maneton de malgranda bela
knabino, kiu tre volonte sidi is sur la genuojn de la mona ino.

Iom post, iom Akomenci is interparolo kaj li nevole rakontis al tiu  i
 arme simpatia monahino pri lia mal oje vivo. Ne, li ne estis feli a kun kiu
ri egn, edzino, kiel supozis  i tiom, kiom admonis lin edzi i pro mono, kontra e,
li estis multe malfeli e. Lia sola konsolo estis tiu  i knabino, filino de lia
unua Anno, kiu sciigis lin pri la naski o de l' infano kaj pri  ia. adreso, sed
 i mem perdi is sen postsignoj.

La mons ino ree ektremis kaj pali is. Sekve tiu  i  arma knabineto, kiu
tiel dol e doi-metas nnn sur  iuj brakoj, estas  ia filino? Ho, kia. tumulto   

teni sian infanon kaj ne hevi rajton diri: "mi estas via. patrino". Kis tur-
mento -   rigardi amatan homon, kiu iam estis tiu proksim. amanta, kaj nun
e  ne rekonis  in, kej ne povi diri al li: "mi Mes via adm".

Kaj li da rigas sian malgajan rakonton. Lis edsino estis malbona, senkora,
kaprica virino, arogante, fiera. Si povis okupadi sin nur per ornamoj, baloj,
vizitoj. Al la edzo  i rilatis kiel el neues: apartena o en _i_is ri a loku
domo, li ne estis por  i edzo, ne estis e  simple homo. Kaj tio terura por
li vivo da ris dum kvar jaroj, post kio la edzino malsani is kaj mortis.

  Kaj de tiu momento en mia kapo estas nur unu penso - -  trovi mian
amatan Anjon, patrinon de mia kara. filino. Mi ser adis jam, sed vane.  u
mi trovos  in,  u ekvidos?    tiel Gais li sian rakonton.

La. mona ino rapide sia levis . . . Ankora  unu momento, kaj  i ne eltenas.
ekkriue al li; "ja mi estas via Anjo, kiun vi tiel pasie ser as!"

   Mi devas iri al nia. abatino, pardonu,   diris  i, penante esti tran 
kvila:    jam estas mslfrne.

   Efektive? Ni enketi devas veturi stacion, je ni venis vian mona ejon
vetwante  preter  i. Nun mi ree veturas ser adi mian Anjou.

- - Pli bone ne ser u: eble renkonto kun  i Alportas el vi ambau nukon!
pli grandes mal ojon,    malla te diris la mona ino,    Adia , feli an vojon!
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Atendu, infano, prenu jen tiun  i rozarion, portadu  in  iam sur la kolo, neperdu. Nu iru, iru, adia ! ' "

'

'

_
Ili foriris . .. Kun malespero en animo rigardas post ilinla pala mona-hino: en la dua fojo  i perdas sian feli on, sed tiam  i memvole forpu is  in,kaj nun la severa devo postulas de  i tian agon.

' '

   Adia , karaj, adia ! .    murmuras  i per palaj lipoj, irante al  iamodesta  ambreto. *

}

'
'

' '

   "Kiel li povis ne rekoni min?"   pensas  i, ku ante sur lito. =- "Pliol unu horon ni sidis kune, e  mia viza o ek ajnis al li iam konata, sed li
ne konjektis . .. Tamen li ankora  amas min, ser as. .. Kion li dirus, se liekscius ke lia Anno estas mona ino? Malfacile estus al li . . . Malfeli a, kia.malgaja estis lia vivo . . . mi estas kulpa.. . . mi forlasis lin, forlasis malgrandetanfilinon . .. Ha, sed ankora  ja estas eble plibonigi mian eraron, ankora  neestas malfrue, eble ili ankora  ne forveturis... Kuri al ili, diri al li: "miestas via Anjo" ekkapti kaj elpremi al la brusto sian filinon".

.. Forveturikun ili malproksimen... malproksimen kaj tie ekvivi per trankvila, feli a; vivo. . .Jes, kpri, pli rapide . pli rapide . .. .Si rapide eksaltis de lito kaj alkuris al la pordo, sed en tiu  i momento ia rigardo fali; sur  ian mona inan veston, kies severa vido memorigis .alf ipri tiuj promesoj kaj rifuzoj, kiujn  i donis'anta 'la altaro, memorigis, ke  iestas nelibera, ke la monda feli o ne ekzistas por  i, . ar  i mem, la  lapropra volo, rifuzis  in.
 

'

  Ho, Dio, pardonu min!    fleksigis  i genuojn anta  Krucumo, pen-denta super la lito.   Pardonu min, Dio! Donu al mi forton batali kuntentoj, helpu al mi venki mian pekan mondan senton!  

, .Pasis fluas la vortoj de 'l" pre o, malalte klini is la poka kapo, la varmajlarmoj kovras okulojn kaj gutas sur 'la pre eme kunmetitajn manojn . .
\. kaj lakoro, doloras kaj "celas al tiu malluma pina arbaro, kie nun rapidaj  evalojforportas de  i por eterne du plej karajn personojn. Kaj "en la unua fojoekkomprenis la mona ino, kian teruran eraron  i faris, foririnte mona ejon

sen vera religiema sento, sole tial, ke  i ne sciis kien'sin meti en la mondo.Sur la mona ejo turo oni eksonoris al la pre o. ?
 

7
Malrapide levi is de genuoj la mona ino, "sopire  irka rigardis la  am breton kaj subite kun malespero ekrompis' siajn manojn. 'La puton vivon,longan, longan vivon devas  i pasigi en tiu  i malgrandeta monaha  ambreto,la tutan vivon,  is tiu. tempo, kiam  in anstata igos alia, ankora  pli malvastakaj la monakejaj sonoriloj eksonoros por  i "eternan memoron" . .. . 

>

.

'

Kaco.  '

_

(Fabelo de N. E._ Sanibel.
(Tradukis V. Luch").

La kuiristino kuiris ka on kaj metis sur la tablon. La'sinjorej forman isla ka on, diris '

dankon, kaj la infanoj  irka lekis siajn fingrojn. Tre bonaestis la ka o,  i pla is al ' iuj kaj al  iuj faris plexuron'. "Ha! kiel dol aestas }a'ka o! Hal kiel mola'estas la'ka o! Bonega'ka ol" tiel  iuj paro-ladis. "K iristinol kuiru  iun tagon tian ka on." La sinjoroj sati is, regalis
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 is 1a sato la gastojn kai elmecis nnn tason da ka o sur la strato por la
preterirantoj "Man u, bonaj homoj, iom da ka o! rigardu, kia  i estas!  i
mem ensalbas en la bu on. Man u pli tio- i pla as al  i." Kaj  in a1iradis,
 ovadis la knleron en la ka on, man adis kaj vi adis la bu on.

La ka o estis tiel dividebla kaj mola., ke ne sentis e  la plej malgrandan
maloportunecon esti man ata. Kontra e, a skultante la la dojn de  iuj,  i e 
59ri is.  i staras sur 18. tablo kaj blovi as sen ose per la aerblovajoj. "Sendube,
mi' estus bona, se la sinjoroj min amas. Kuiristino! kial vi malrapidas? en 
ver u gnkora !"

Cu longan,  u mall0ngan tempon tio da ris, sed la ka o iom post iom
komeneis ma1pla i al la sinjoroj. Ili fari is mnlte pli civilizitsj, ol anta e; e 
tiuj sinjoroj, kiuj alti is el malnobla stato, komencis preferi gelatenojn
k-aj blanman eojn.

":Pro Dio!" diris nnn: "kia bonajo estas en tin- i ka o?  u tio  i estas
man ajo? Gustu  in, kiel  i estas molal kiel miika kaj dol a.!"

"Fordonu ni tinn  i ka on al porkoj!" da rigas alia, "kaj veturu al var-
maj akvoj poi: la promenado! Ni promenu kiom ni volos, kaj poste, se estos
necese, revenu domen por man i la ka on!"

Nu, bone! kial d0 ne? Al la ka o estae tute egale, de kia rango la
persono  in man as, nur man n. La porko en ovis sian bu egon  is la oreloj
en 1a ka on kaj k0mencis sonadi per mkzeloj tjel 1a te, ke estis a data en
la tuta korto.  i man as kaj krias: "mi ku i os man inte la ks on de l
sinjoroj!" La malnobla porko ne scias la sston; se la kuiristino malrapidas,
 i jam krias: "enver u ankora !" Se oni diras al  i "jam la ka o estas
forman ita",  i komencas ser i kaj fosi per la bu o en  iuj anguloj kaj an 
guletoj kaj sub la eterko.

Man adis la porko, man adis kaj  ion forman is  is la laeta guto. Pro-
menadis la sinjoroj, promenadis kaj  ion elspezis  is le lasta kopeko. Elspezis
kaj diras unu al alia: "nu, ni ne hava8 plu da mono por niaj promenadoj;
revenu domen por man i la ka on!"

La sinjoroj alveturis domen, prenis la kulerojn, rigardas    jsn de la
ka o nnr sekaj testajoj! Kaj nun  inj, kiel la sinjoroj, tie1 ankau la porkoi,
krias per unu vo o: "ni man is 1a ka on kaj ne konservis por la estonteco!
Per.kio ni' kvietigos nian malsaton? Kie vi estas, ka o? Revokul"

4 x

     wKw   

*_'.' *  ina spegulo.*)
' aneo de Perm ricevis de _s. A. 'I. Ber mdoftan donacon     inan a 

japanan spegqun.  i estas ronda. metala' spegulo, mm coloj en diametro,
ar entita kaj bone polnrita sur speg'ulanta flanko, kaj snr posta Hanko de
spefgnb estas ngrajo.

OriginaIeco de tiu  i spegulo konsistas en tio, ke se oni direktas
sur

 ni radiojn de siuio, sur ekrano a  plafono, nn snr kia %jn 'alia plstajo precize
rebati' as iig'ni'a o, farita sur posta  anko _de spegnlo. n innjo, kiel diras
s ro_ Ber, estas nur du fabrikoj por preparado de tiaj

ep yloj,kaj en pasinta

*) Kiol h legantoj vidos, s.ro Lojko ne uzu
la artikolon. Rgd.
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mmpo por eksporto de epeguloj el  inujo oni punsdis per morto. Tiuj spe 
guloj prezentas  is nun problemon por ingtruituloj,  ar oni ne povas klarigi,
kial radioj de lumo rebates postan euprajon. Estis supozo, ke tiuj epegnloj
estes malrepide presadetoj kaj per tio malordi as egale dismeto de metalo;
partetoj ricevas alian direkton kaj se tiam posta Benko estas polurite, lumo,
falanta sm- aliigita kunmetejo de spegulo, rebetas mason da partetoj de metdo
konforme al iigurajo. Sed tiu  i klarigo ne estas ta ge por  ina spegulp,
umie,  ar  i estas ne presita, sed fandita, kaj due,  ar spegulanta suprqjo
estas ar entita kaj tial  ia alidisme'co de partetoj de metalo uuu kon'ita
per ar ento.

_Forta  ambrs lampo tre malsufi e anstata as lumon do suno, kaj figurojo
estas vidata nur tre malklare. 00 lumigo per ordinara. elektra lampo de 16
kandeloj rebeti o estis enkoru  pli melforta. Kun pli f0rta elektra lmno oni
ne p0vis fari sperton,  ar oni  in ne havie.    Spertoj kun tiu  i spegulo
estis faritaj en rodakcio de fPermskija Gubernskija Vjedomosti" kaj donis,
 e lumo de auno, klaran  gurajon de posta  anko de 8pegqu. ("Z. S.")

I. Lojko.
- > s(   

El privata vivo de niaj amikoj.
Anta  ke1kaj semajnoj unu el niaj amikoj tronseendis sl ni privnmn

leteron de mm Trompeter, kies lu plej gravan parton ni presas pli maleupre.
Kiel niaj legantoj mem vidos, tiu  i letero tu as la faktojn, kiuj havos un on
komunnn kun nia lingvo kaj nia afero:     i tu as soie la priVatan vivon de
s ro Trompeter. kuj la moljuszeeojn, kiujn li devis elsuferi en la lasta ftemp0.
Pensunte tunon, ko la. nomoj de la personoj, kiaj fuu mdjusteoojn oo kia
ajn lando,  iam meritas esti "*glorigieaj" per le preso, koj ke  io, tu anta hvivon de s-ro Trompeter, kiu tre multe faris kaj fsras porni: lingvo,. ne Wtnte senintereso. por liaj amikoj. t.. e. por la plimulto de lavoeporantistoj, ni
decidis publikigi h leteron, ricevince por tio la permeson do s ro Tromp6tor.
Jen kion skribas hh amiko: -

"Mis vivado beldail eetos iom  an ita,  u- volMe vol.e mi devos ripeci.
En la lastaj jaroj mi pli kaj pli min retiris de multaj laboroj, okupante min
preska  nur je la komisioj por uan granda minejo karba, nomata. "ConsolidB-
tion" en Schalke. La aliajn komisiojn rni iom post iom rifnzis,  ar "Consoli-
dation" alportis multajn laborojn, la salajro sufi is kaj mi deziris havi p1i da.
tempo por ripozi, por voja i " por okupadi min je aliaj aferoj, la  mia
kutimo. Ce la. "Consolidation" regss soIe la. generaldirektoro Bom'ver, naskita
en Bdgujo. La prezidantaro, e1ektiha de la Akcia societo, sekve de h pose-dantoj mem, intarpamlas nnr kun BoniVer, kiu, estante komBreisw, ne multan
scias pri h minejoj, kiujn li e  neniam vidis snb4 h supm o de l' tero. men mia o co de Markscheider (geometro) ne dependas de Boniver, seq de, hregistaro (Oberbergamt); nur pri la. sslajro mi dovis trakti kun li. Cio iris
tro bone, kqj mi ellaboradis sufi ajn enspezojn: por mi restis  irkan oooomk.  iujgre. Por nnn alia ofico de in eniero mi raosvis do "Couolidxmiaf
3,000 mk. kaj en tio  i devi8 havi konsilojn kun,BoniVer, ko Hka uuuuprojekcojn kaj permesu la elspezojn por konsttuajoj k. c. Pro kelkaj ka wj,kiujn mi ne tute acias, mi en. h mm juoj na hermoniie kun Boniver: ni
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korespondis nur skribe, kio kompreneble elvokadia malkomprena ojn.    Boniver
havaa % nevojn; li donis al ili oficojn  e "Consolidation" kaj donadis al ili
 iam pli kaj pli da rajtoj; Li mem fari is ri a, ekz. en 1895 li ricevie krom
sia salajro, lo ejo k. c. 47,000 mk., dume la prezidantaro por 4 konferencoj
ricevie 69,000 mk. Nature li dezirie sin liberigi de laborado, sed anta e li
zorgis pri siaj nevoj. Oni devue kondukadi tiujn  i infanojn pa o post pa o, labo 
rante knn ili, eed estie malfacile prezenti al ei, ke oni povos veni eub ilian ordo-
non. Tamen tio okazis, kej la unua nevo devis ordoni, kion mi faru. Mi
petis skribe la  efan direktoron Boniver, ke li liberigu min de mia ofico de
in eniero, kaj ke mi restu sole Markscheider. En tiu  i sama tago mi bavis
le unuan malgrandan diepnton kun la neVo .Hadtdein. Boniver decidis, ke
mi forlasu  iujn o cojn. Li min mte ne vidis, ne demandis, ne a dis. Li
ricevia anka  le konsenton pri tio de la prezidantaro, kiu anka  min ne konas,
ne vidis, ne atidie. Tiel mi falis' por le. interesoj de unu familio.    Kiam
Hadtstein preparis sian edzi on, lia eetonta bopatro fari is liveranto de ligno
por "Consolidatio'n" kaj nun ricevas por tio po 25,000 mk.  iumonate; la frato
de Hadtstein liveras  iumonate por "Consolidation" oleon por 5,000 mk. k. c.
Tiamaniere la interesoj de "Gonsolidetion" p1i kaj pli suferae uuu la interesoj
de unu familio, kaj  ajnas, ke "Consolidation" estas bieno de Boniver.  
Nun mi ne fari os ree aklavo, ne ser os novan .o con kaj vivoe el 1a rimedoj,
kiujn mi ellaboris' kaj' paris dum mia malfacila 19-jara lalmrado  e "Consoli 
 'ation".    Via W. H Trompeter.

'  9+ 8>+  "

De la redakcio.
De nia gazeto -ankora  restas  iuj numeroj de l' komenoo de l' jaro.

Tial la redakcio petas la abonantaron provi varbi novajn abonantojn. Nia
gazeto, tiel grava ilo de la sukceso de nia kara lingvo, tre bezonas  iun
subtenon, kej post duonjaro  ia enhavo ne p0vas esti malpli intereea.

Rusaj abonantoj sin' turnu al s-ro Gernet, Odessa, ka  aliaj al la klubo
esperantista, Upsala, Svedqio.   Red.

 
, _

' ,     >-e+
.

De niaj abonantoj.
   S ro M. M Abe8gus (0deso, Knja eekaja 4) 8kribas " ni:'
"Sendube  e  iu esperlntisto iafoje naski ai demandoj, kiujn li mem ne povae

solvi, ekz. la demandoj pri terminoj geografim', hinoriaj k. t.. p.;'nuki as nnka  aliaj
demandoj kaj temoj, kiujn li volun proponi al la mondo ssperanti|u. Por eiuj aimiluj

dbmdoj kaj eemoj mi permesas al mi proponi al ll estimata redakcio mn i 'en nia

mm apartan "Domandolokon";  iu povas eendi sisjn demandojn por h 'Demando 
lqko" ka   iu, kiu volos, respondos tiujn i demandojn. Le. redakcio memdifmos, kiaj
demandoj h'nvas nur penonan signifon   h mpondoj al siuj  i 'demmdoj aaa |en-

Mj senpere nl la a toro de la demando   k:;i Huj havu komnnan cignifon   a1

tiuj  i demandoj ln. respondoj estos sendataj h redakcion klj. pmmj en la gazabo.
Cotere mi ponm, ke ls estimnn redakeio mem mnoe ladehlojn, ee  i trovos uuu  i

proponon atentinda."
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"Mi ne dubu, ke tiu qpamjo iom vivigos h prihboradnn de k linxvo, diwoLvsnte  inx nuki ontan demsndqn, helpnnte  e la olhborngio de te n kq' mptimqj "donante al 13 esperantiatoj novan mmieron par; komenci la. tecipmkan inter angagda pensoj."

\

' '
 

mLa proponon _de p-ro Abesgus ni vo1on e akceptas knj ne dubu,vke1a npva,ruhtiko, al kiu ni donos h titokm "Demandoj .kqi respondoj" havon .sukcuon kaj mmutih. por nia lingvo.
,

Na' pcta3 la_ lcgantan sendi ul.;m' dwersqh 'dmandojn, por Imm"
povu komenci la novan mkam en la eekvama nume'ro.

.

* * j
*_

v
.

.
_

. .

Adrosnro de mi nbonmtoj. '

. :..
?

Bohemujo. ; 78.' ' H. Husson. 125 rue N.-D. d_eg ChamPs.\

. _ .
"

f. * 'Pans. '
 

_
405 gg:;;m32chl 9 K komandn Jose 0 E "" A. Jubin,   Dac'nm'lk PM' mmquDanuJo {

; de Cah.i|). '

 

_ , _
75. S rino A. Roux,,pro'fVesseuf d*Allem nd406.J%n(\ 61nl$n- L8kJ"8"'8 2- Reyba- nn CoIl6ge de Jeunes'FiHes  ..Lt'm"-m , nnn . V

 
, \

\ MM (B:: nefebLoix-e).
_' '

nnnIando. _

" 76. L. Peltief, m:ihre_r petiteur nu..GDl-
407. e. .:. Runstedt, m. mag. (instruisto   "" " 3'" MMMMM(M"m")' jj\ep. h  nna liueo). Mattinsmto 5. | *

 

.Abo. : Ggrmamqo'.
_ 'r : ,Francujo. 408., H. ZeidAhr. f_Kdghof! -V_Vestpx_'eugsep._

(El In. cento de s-ro de Beaufront). 409   ef?t0il0]G63e"- Otanmnburgstr. 27-
. . erm .52  54. Ren6 Leman-e. 7 place Camqlth

: 410. H. Sonnenkllb. 9 III Colonnsden.Epemay (Marpe).
Hamburg.55' 2;:::ayLamln-e. 7 place

,

Carn0t. 411. Ad. Ehner. cand. med. Nichelsdorf, per56. L. Varron. Bue de l'Ecaill*e.'Epma3/. ? "

,
en, "" Tl'1p1an, 03tpreusnen.

57. B. R. de Mnigret. 19 rue du_ Com 
} 'MUMm- metce. Epernay.

(

_ _ _aa D-ro www aa rue du Rocher. mmMMArmJo MMManwm 
,

59. %arc ;.Eyuautie|-.12B aa de GmneBe. *

_R
_
hh

'

60. M. Mnymou. CoIl ge de Ju lly(Sein6  418. E. Braridt. p. adr. s ro Ad. Lessing.eb-Mu-ne). {

Petcrburg. ' '

61. G. M:i|lnrd. 4 rue du Four Sceaut \ 414. M. Vftkin. Kremm ug [A. Pesockij].(Seine). 415. M.   Zjlbgrnik, apoteLaLsto, Kremen ug.62. A. de Peyredoulle. 'z'lleneuve, par E'4:I6. A. V. Cuma enko. pr. domo. Kre Blaye (Gironde). '

men ug.63. J. Chuvdon. Epemay. 417. N. l. Kjun. Bmkirskaja Kontora I.
Gray (H-te Sioue). f 4l8. M. A. Bromberg. Banirskaja. Kon-65. J. Lub:c, chez M r Denis Fabre. 19

\

rue Durand. Montpellier.
.66. Capitaine DeIev:que. cap. d'Etat Ma-jor. 1 coura d'Ormesson. Ch lous

tora. L Bunimovi a.' Kremm ug.
\ 419. . Klaus. Deribasovskaja. knj Bi el-

%

\

?

64. J. PaiNe, cnissier au Cr_6dit Ly0nmim ;
"

Bunilmrvi a. Kremen ug.
!

'

jevskaja, 'd. de Bal1i,_ mo 9, 10 . 21.Odccsa. ,
' 's/Mame.  

420. Miropohki. Bawnajg 77. Odma.67. M-He Lalouette. 19 rue du Commerce. _, 421. M; M. Arnold. _ Upravlenije glsvndmEpemay.
\ inJanem Nov. Komm_er . Portov. Dv0r-68. Andre Bur. 18 rue du Commerce.
\ jansklja, 30. 0deesa. '

1

Epernay. 4

422. |_. E. Vljn tejn, p. adr.  . B'mul.69. A. A. Trenay. 68 rue de P 0ust. Pan's. }

Kanstnnja 57. Ode8aa [A.  Arnold].70. H. Semper. 11 St. Christophe. Sota- $ 423..A. K. Rejner. Jelatma (gub. de Tam sons (Aisne).   bov).
, ,71. Capitaine Moch. 49 me Galilc e.'Pam. } 424. v. Snjecki, Babu. ;72. MnrceO Laignier. 59 mm Libetgier. ! 425. 'A.'Zikf W8ki. O£cemi:ja Sl6b0da,Reims.

, d. de Erdeli. Smolen . '
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426'. E. Loginov. Mnusinsk (gub. Jeni  ' 489. N. A. Studenecki. Bon'soglebak (gub.sejskaja). de Tambov).427. V. P. Levitski. Uman (gub. de Kiev). \ 440. A. N. Jnnicki, instruisto de iiziko eu428. A. Va|denberg, d-ro. Gr ibovskaju, '

geala gimnnzio. N0vozibkov (gub. de5. Varsovio. ' Uemigov).
429. A. Avs9nev. Buturlinovka (gub. de 8veduJo.V0r0neJ',>-

441. E. GuIlbrandsson. So'derhamn.430' J-_ Raekson. BiE3'OTl'W5ka a FeT' 442. Reinh. Thors6n. Buudviks migs ig.voJo, tm 1a st. Remershof, imenie Re  '

Nordmaling. '

MMM _ 443. Guataf ArelI. Sb'derhamn.431. K. A. CaJko, d-ro. Stac. Parzcz (gub.
_de Minsk).

* Sviwo-482. Redakci0 de jurimlo "Marki". Bu1  77. M me HutcNmson. 4 B-d du The atre.
yam0-Kudrjavskaja. 23. Kiev. Gen vc [L. de Beaufront].433. J. Nude|man. M. Prz'luka, tra Turbm' 78. Wright. 4 B d du Thdatre. Gcn ve(gub. de Kiev). [L. de Beaufront].434. L. ShmuIevi . Rognedinskaja,5. Kiev. 444. M. S. Bogdanov,  tudiant en droitu485. A. Naumann. Lo ejoA de la. komisaro BouIevard du pont d'Arve, 16. Gen ve.de vila anaj aferoj. JeZenovo (gub. de Tuniaua'o.Sed1ec,  istr. Gan'olinski).

\ _436. D ro Rojnovski. Borisoglebs/c (gub. de 79. J; M. C. Ganouna. Pnsm I'runqame.
Tnmbov). Iums [L. de Beaufront.].

437. Avanv. BakiqskiMe evoj Okrug: Baku.       

438. G. Rjabinin. Cerni ovskaja, 30. Harlwz: 445  447. Nekonntaj pn tabonantnj.
* **

Unu el niaj amikoj sciigis nin, ke s ro ()8kar Serk en Peterlmrgo ueestas kontenta, ke ni metis iian adreson ("pr0pravo1e", li skrihas) enla adre 
saron de niaj abonantoj,  ar ii abonis 1a gazeton ne por si, sed p0r ]a peter-burga r0ndeto v0lapiika7 pri kies ekzistado la e1donant0 de ia "Lingv0 Inoeih
nacia", kiel pensas s ro Serk, % dezira8 skribi en la gazeto. Ni esperas,ke tiuj  i lini0j konvink0s s ron Serk, ke lia nomo aperis erare en nia no 
maro, kaj ke ni havas nenian deziron ka i anta  niaj leganmj la ekzistadon
de la volap ka rondeto en Peterburgo. Red.

ANchoJ.
S-ro J. A.  iV0tOVski }

En lavejo de Du ovnij
instruas senpage pers0n0jn, deziran-

:

(Od"0l E" i3k" " 23)
. . .

' k i * '

. 'taJn ellerm h 11nngn Esperanto.   om a ceptas to a_lon de  ia speco Lau la
;

, deziro de mendanm 1a lsvejo nng ser Odesoa, Staroportqfrankomkaja 80. ; vanton por preni kaj resendi mlajon.
, Eliris e1 presejo Nw 87 de nia HteraturoEn 13 venontn. mmmma gusto mi in-  

FANT0M0J,tencps voja i m Svisujo, vidi tie be- ;

rakonto de V. Kombnko.

;

l

[

lajn altajojn. Dum 13 1asta. parto de sep- ;
tembro mi intencas esti en Berlin vidi la. 5

tiean ekspozici0n, nun ankora  ne sciaan ' El lingvo rusa. tradukis V. Gernet.
en kiu .semajno.    En la 0kuo1 ke m

g

La. verko kostas 0,90 fr.-=s0,85 rub. (kuuesperannsto _mtenpus 19' gaman, "" WW !

transendo 1 fr.a O,40 rub.). La monon onisciigont ke 111 sknbe kons1de_ru,  u.m po- ;
povu sendi en po taignoj.

m voJa l komune dum lenalPh 10'18" ' Oni povas mm" libmn de m Upp t3mP0- nn E:perantof6rening, de s-ro L. deVfE Trompeter, Baufront, de d-ro Zamenhof kaj de hSchaIke, Westntun | ttadukinto.
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La gazeton Lingvo lntemacia oni ahonas:
en Amerlko f'e R. Geoghegan, Tac0ma, Washington, U. S. A.

,, Francujo  e L. de Beaufront, Epernay, Marne.
,, Gumanujo  e W. H. Trompebr, Schalke, Wes£falen.
., Portugllujo  e d:ro Costa e Almeida, Rezende.
., Rqujo  e V. Gernet, Remes1ennaja 11, Orlessa.

 e tiuj  i sinjornj nni mendas la gazeton kaj pagas al ili 1a ab0npmgon.
En aliaj la.nd0j nni mendas ]a. gazemn a  per la. p0 t0 a  rekte  e ]a. re-

dakcio. adr. Uppsala. La monnn oni plej bone a1sendas per po ta mmdam.

lll N GU I S T.
Unabhangige Zeitung f r a1le Freunde der \Veltspracheidee.

mmm md DBllfl mB WW WW lBS amis MM MMM intemtiunale.

Independent gazette for all friends 0f an international 1anguage.
Gased nedesIopik p|o Hens valik vapukm Ia.

Sendependa gazeto por  iuj amikoj de lingv0 internacia.

I\?t*(Iaktio71.' Max Wahren, Friesenst. 39, Hannover (Germania).

Abnnnement pro anno in Germania e universal post union
Mk 4 = 5 fr. : 4 s. = 2'/, fl. : 1 do1l.

In Russia R. 2.    per 03car Serck, W. 0. 13 Lin Nr. 52, St. Petersburg.

Bankiera DomoWHENRI  BLOKK

en S.-Peterburg vendas
biletnjn kun gajnoj de la. 1-a, 2-a. kaj 341 (Dvorjana) pruntoj kun iam post-iama pago.
   Ln anta dono estas 20.15 knj 12 rub1. por unu bileto.    La  iumonata pago   10
a  5 mb).    La reprezentanto por 0deso:

Jakov Lipovic Hersencvit,
ll so1a reprezentanto pm' 0deso kaj Sud: Rusujo de modaj  urnaloj de  iuj landoj de
1' mondo7 abonudo kaj ponumera vendndo.   Akceptado de asekuroj de l' vivo de 13.

asekura societo "Zabotlivost".    Kafo "Hektor".    Reprezentanto de1a mmde
Jozevski en Kiev por h vendado de mueliloj de fratoj Zek en Drezden.   Apartemv
 oj por mnemnj, svisaj ktibriIoj k, c.   Akceptado de la reprezentadoj. 0ni bezonas
agentojn.    Odem, Po tovaja, 21.    Telegramoj: Odessa    Her encvit.

 iu paginta p0r kvar ekzempleroj dela *'Liugvo internach" ricevas
h kvinan \

"

' eenpage.   
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